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Preface

This book is designed to furnish a survey of the languages spoken
in the Japanese Mandated Islands. In the “Introduction’ general
characteristics and relationships of the languages are given, as well as
the areas where they are spoken. There follow word lists for each
language of about two to three hundred words with brief commentaries
on the elementary grammatical structure.

The source material available was practically all compiled prior to
1910. Alittle of it, therefore, may be out of date. Recent field reports,
however, indicate that there has been but slight variation in the Mar-
shalls; and this may be expected to hold true throughout the istands.
Undoubtedly some Japanese terms will have been incorporated in the
native languages; but there has been no way of checking this to date.
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Introduction

I. NATIVE LANGUAGES

1. Broader Relationships.—Marshallese, Kusaien, Ponapean, and the central and western Caroline
dialects are of the “Melanesian” type of languages. These languages have, among others, the following
distinguishing features:

a. Relatively simple phonetics; few or no combinations of consonants, e.g. Marshali ka-drik-e-drik
“diminish,"" mué-1uk ''possession.”

b. Suffixes added to nouns to indicate the possessor (‘‘personal possessive suffixes’), e.g. Marshall
méj-a "‘eye-my, (my eye)”’, méj-am “‘eye-thy', méj-en ‘eye-his (hers, its)".

¢. Suffixes added to numerals, indicating the class of object referred to by the noun medified, e.g.
Ponapean ria-pot “two (plants, sticks, stick-like objects)’”, but ria-kep ‘'two (bundles of stick-
like objects)”, ria-fun ‘‘two (bundles of fruit tied together)".

d. Simple verbal structure, with suffixes indicating many of the relations expressed in English by
adverbs; e.g. Marshall i-lok ‘‘go away'', i-dok '‘come hither’’, +wij “come hence.”

Chamorro is related to the Philippine languages (Ilocano, Tagalog, etc.) of the ‘‘Indonesian” family.
Like the Melanesian languages, these have personal possessive suffixes; but, in contrast to the Melanesian
group, they are characterized by:

a. Fairly complicated phonetics, especially in the combinations of consonants which may occur, e.g.
Palau klme-ssimo ‘‘consolation,” mirir ‘“‘to rock,” timénkli ‘'to lift on high.”

b. Widespread usec of prefixes, suffixes, and infixes (elements inserted in the body of a word), e.g.
Chamorro parientes ‘‘kinsman,"” but p-um-arienies *‘two kinsmen''; #é'lo ""brother,” but #-um-
é'lo “two brothers,” in which -usm- is an infix'indicating rcciprocal relationship.

¢. Numerals d6 not have special classifying suffixes.

d. Complicated verbal structure, cf the grammatical notes on Chamorro and Palau, and such verb-
forms as Chamorro man-man-gdgau-siha ‘they beg (or begged)”, in which the verb root is
gdgau “beg.”

The languages of Yap and Palau show certain Melanesian characteristics {especially numeral suffixes)
and certain Indonesian characteristics {use of infixes, more complicated verbal structure). Palau is closer
to the “Indonesian’ type, Yap to the “Melanesian.” (Cf. the grammatical notes on Yap and Palau.}

Systems of writing have been devised for all of these languages, for the most part based on German
orthography {except for Chamorro, whose traditional spclling is based on that of Spanish). Literary use
of these languages has been made chiefly in Bible translations and in religious and elementary educational
materials prepared by missionaries.

2. General Characteristics of Micronesian Languages.—Al!l of these languages have a basic class of words
that take personal possessive suffixes. Of the words that correspond to our nouns, some (especially those
for parts of the body, personal possessions, and relatives) belong to this class, and others more properly
belong under the heading of verbs.

Words which in English are adjectives are normally verbs, and as such are usually the centers of
predicates, e.g. Marshall e-bdt d-m jérabal “‘it-is-slow property-thy work = your work is slow.” Any predi-
cate may be used to modify a noun {equivalent to a relative clause in English}, and this is the way in which
“‘adjectives’”’ are normally related to nouns: Marshall e-dr jitog-e jiton nf e-idiej ‘‘he-has fell-it one tree it-
is-high = he has felled a tree which is high, a high tree''; gj-ifl-e mér k6 re-mij ‘‘he-burn-it bush those they-
are-dead = he is burning the dead bushes."



Possession is indicated by the use of a personal possessive suffix, attached to the noun referring to the
thing possessed (e.g. Marshall #éj-2 ‘‘my product, my offspring,” im-dn ‘‘his house,” etc.); or else by
apposition with a preceding word equivalent to our “my,” ““thy,” etc., but really meaning “property-my,
property-thy,” with the normal possessive suffixes (e.g. d-m jérabal ‘'thy work™; d-n mddak ‘‘his suffering’’).
H a specific possessor is to be indicated, this word follows the word referring to the thing possessed, e.g.
Marshall kél-an-bdn ‘“hair-its bird, i.e. a bird’s hair =feathers’”; Chamorro kalilof pétas “‘finger [of] foot =
toe."”

Another frequently occurring type of phrase is two words (usually nouns, or a noun followed by a
verb) in succession, the second indicating some characteristic feature or purpose of the first: Marshall feb
ujéj ''basket [of] grass’’; Chamorro kéidet gwthan “line [for] fish, fish-line.”

Words which are about equivalent to our prepositions are found, but most of these words are really
nouns, which can take all the personal possessive suffixes (e.g. Marshall 1b6-4 *‘by, with me,” ibb-ém ''by,
with thee,” bb-én '‘by, with him, her, it""). This "“prepositional'’ use is really, therefore, similar to the
use of nouns in possessive phrases discussed two paragraphs above; Marshall #bb-én 7r6zj ''with the chief-
tain’’ really means ''presence-his chieftain =in the presence of the chieftain.”

A distinction which is universally made in these languages is that between “‘inclusive'' and “‘exclu-
sive' in the first (sometimes also in the second) person plural of pronouns and sometimes of verbs, Thus,
Marshall, %24/ means “we” in the sense of ‘“‘you and 1, you and we,” and is called "inclusive’’ because the
person addressed is ¢ncluded in the meaning of the pronoun; but kfm means “we’’ in the sense of '‘this other
person or these other persons and I' or “they and we,” and is called “‘exclusive’ because the person ad-
dressed is excluded from the meaning of the pronoun. Some languages (especially Marshall) also have
special forms for “dual,” “trial” and even ‘“‘quadral” numbers in pronouns—special numbers to refer to
two, three or four persons or things: Marshall k#j-70 is “we two (you and 1), kij-jil is “we three (including
you)”, ktj-ean ‘‘we four (inclusive)'’, and kfj-wij is “‘we all’’; and there is a similar series for the exclusive
first ptural pronoun (kfm-ro ‘“we two [he and I]", etc.), for the second plural (kdm-ro “you two' etc.) and
for the third plural (ir-ro “they two'' etc.)

In the verb-systems of these languages, the English-verbs *'to have” and “‘to be” have no correspon-
dence. Possession is indicated by the use of personal possessive suffixes attached to a noun, or equivalent
possessive phrases, with a verb meaning “‘there is (French 2 y ¢, German es gibf)”’ or other verbal expres-
sions: Marshall e-6r lfm-6 nf ""there-is drink-my coconut =1 have a coconut to drink.” Existence or iden-
tity is indicated either by the use of a verb equivalent to an English adjective, e.g. Marshall e-lgb é-n
mddak “‘it-great property-his suffering = his suffering is great™; or else by the use of a special type of clause,
called “equational,” in which two nouns are set one next to the other and equated, e.g. Marshall ¢-» wat
nuknuk-n *“‘property-his just clothes-those=clothes are kis property.”

3. Individual Languages.

a. Marshallese is spoken in the Rilik and Radak chains of the Marshall Islands, and in Ujelang.
The dialect used in missionary and other writing, and in inter-island communication, is that of Jaluit and
of the Rilik group in general. There are slight differences between the dialects of the various atolls, and
the speech of the Radak group as a whole differs somewhat from that of the Rilik group (e.g. Rilik megégo
“won’t,”” but Radak dbob; Rilik ddrijet “beach,” gut Radak derijet). This difference is mainly one of
vocabulary, and does not affect mutual comprehension. ‘

b. Kusaien is used only in Kusaie. Though clearly related to Marshallese and Ponapean, it is not
mutually comprehensible with either of them. Certain words in Kusaien have somewhat differing forms
according to the social level (ordinary or high) of the person spoken to: b6 “arm’ must be replaced by
lmd in speaking to a nobleman; §4 “‘ear’’ must be replaced by sélizie.

¢. Ponapean is spoken in Ponape and nearby islands: Pingelap, Mokil, Ant, Pakin, Ngatik. The
neighboring islands formerly had dialects intermediate between Ponapean and Marshallese; these older .
dialects bave largely been overlaid by Ponapean, spread by the missionaries and native teachers.
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In Ponapean, there are three main levels of speech, with somewhat varying vocabulary: the speech
used by the common people, that to be used in speaking to the upper classes, and that to be used to the
highest chiefs. Thus, “‘nose” is témwe in common speech, kaunini in noble, and ajtjdpwas in royal lan-
guage.

d. Nukuoro and Kapingamarangi (Greenwich Isl.) dialects are of the Polynesian family of languages,
and are so closely related to Samoan as to be mutually intelligible with it. A few of the many words iden-
tical in the two languages are: tino “body,” moana ‘‘high seas,” massélo “‘think,” matédi “wind,” ao
“cloud,"” pese ''song,"” tdo ‘‘spear.”

There are so few speakers of these dialects that they are hardly of practical importance.

e. Central and West Caroline Languages.—The most important of these dialects are those of Truk
and the Mortlock islands; other important dialects are those of Namoluk, Losap, Hall Islands, Pulap,
Lamotrek, and Faraulep. These and lesser dialects, extending from Satawal to Mogemog, are closely
related and in gencral mutually intelligible. Truk and Mortlock are so closely related as to be sub-dia-
lects of a single language (cf. Truk and Mortlock #d% “1," fm “‘house,” rén “water,” and a great many other
words. The dialectal differences are usually of the order of Truk é40l “‘ten’’ versus Mortlock 74, etc.)
They were treated as a single language by missionaries in preparing a Bible translation for use in both
places. Truk is to a certain extent in use as a lingua franca throughout the central and western Carolines.

f. Yap is spoken on the islands of Yap and Ngulu. Basically Melanesian, Yap has certain Indo-
nesian grammatical features, and its vocabulary is sharply differentiated from that of the other Caroline
languages (e.g. pdu “'banana’ as contrasted with #¢ and variants in the rest of the Carolines; drffe ‘‘bird”
as contrasted with mdn elsewhere; 41, nil “ear’ as contrasted with self7i and variants elsewhere.)

g. Palau is spoken on Palau and Angaur: It seems to be fundamentally Indonesian, with certain
Melanesian features of grammar {cf. the grammatical notes on Palau) and vocabulary (e.g. mdd “‘eye”
in common with the Caroline and Marshall languages, but contrasting with Chamorro diadok).

The dialects of the islands southwest of Palau {Sonsorol, Pur, Merir, Tobi) seem, on the scanty evi-
dence available, to have elements of both Yap and Caroline vocabulary, and probably represent some
kind of linguistic mixture.

h. Chamorro is spoken in Guam and the other islands of the Marianas. As a result of centuries of
Spanish political and cultural domination, the vocabulary of Chamorro is heavily permeated with Spanish
words, e.g. all the color names (béide ‘'green,” amariyo “‘yellow,” etc.), most words of elementary cultural
significance (koséiSa “harvest,’”’ pdharo ‘‘bird,” etc.), and even the numerals (un, dos, tres . . .) and the
- Indefinite article %».

In addition to the truly “‘native” languages listed above, Japanese was the mother tongue of approxi-
mately three-fifths of the inhabitants of Palau, and of nine-tenths of the inhabitants of the Marianas (ex-
cepting Guam) in 1937,

II. FOREIGN LANGUAGES

1. Spanish has been used extensively only in the Marianas, from the time of conquest until the end
of Spanish rule in 1898. In Guam, many of the older generation of natives understand and speak Spanish.
The younger generation in general do not understand or speak Spanish, but a knowledge of Spanish should
be of some assistance (because of the large proportion of Spanish words in Chamorro) even in dealing with
those not knowing Spanish.

2. English was introduced and used widely in the Marshalls and Carolines in the nineteenth century.
Its use has come from two sources: traders’ and whalers’ lingo (mostly of the “pidgin’’ variety) and mis-
sionaries’ teaching. From Pidgin English a number of English words—mostly indicating cultural bor-
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rowings—have passed into the native languages. A number of other words (especially in the Marshalls),
as well as the names of the days of the week and of the months have been transferred:

bed gold pun’kin
boat iron-pot shirt
book jacket shoe
bottle knife soursop
box lamp spoon
bucket letter stocking
button machine table
cat matches taro
chair money thread
clock papaya trousers
cook paper watch
_corn pig watermelon
cow pineapple window
flour potato yam
glass powder year

American missionaries have been active in the Marshalls, Kusaie, Ponape, and the Mortlocks and
Truk, since the 1850's, and have spread the use of standard English in those regions. Knowledge of
standard English is probably limited to a small number of natives, but these are quite widely spread.
Use of standard English is common on Kusaie, and in the Marshalls there is said to be at least one English-
speaking person on every atoll. In Guam, knowledge of English is fairly widespread.

3. German was the official government language from 1898 to 1914, and German missionaries have
been active in the Marshalls, the central Carolines, and Palau. Nevertheless, knowledge of German is
not widespread, and is probably limited to a few persons among the older generation in the regions men-
tioned.

4. Japanese has been the official government language since 1914, and has been taught intensively
in the government schools. Strong efforts have been made to have it used as a lingua franca throughout
the mandated islands. Those of the younger generation in the islands where there is a substantial propor-
tion of Japanese settlers or where the Japanese outnumber the natives may be expected to have consider-
able knowledge of Japanese, and to be able toread the kana characters. Those from more outlying islands
have tended, however, to forget most or all of the Japanese they learned in school, on returning home.
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The main stress is indicated by an accent mark:

English
after

American
anchor
and
angry, be
arm

arrowroot
ashes
axe

back

backwards

bad

banana

bark (of tree)

basket

beach

bear {(off-
spring)

before

behind

belly

I. MARSHALLESE

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English:

¢ = the a in father

¢ = theain at

e = the e in they {(without final *'y"-glide)

1 = the ¢ in machine

0 = the o in note (without final '‘w”’-glide)

6 = theain all

& = the German é-sound, or the » in Eng, but .
# = the u in Peru

# = the German #-sound

g = is always hard

fi = the ng in sing

USEFUL WORDS

Marshall

ilog-a ''after me,” ilog-am “‘after
thee,” i-log-an “‘after him, her,
it.”

mérike

kauliklik; anka

im

£y

bd-é “my arm,” bd-om ‘“‘thy arm,”
bd-in “‘hisarm”

mdgemok

melgéarar

aildil

dlik; dlig-b “‘'my back,” dlig-im “thy
back,” alg-in '‘his back.”

Jjendulik, liklok

néna

kébran

kilwedr

teb

birijet (Radak derijet)

kemmour (animals), kéudak (hu-
mans)

imd-o '‘before me,” imdm '‘before
thee,” imdn ‘“before him, be-
hind. . .”

tlik; ilig-16 “'behind me,"” fligiom
“behind thee,” #lig-in “behind
him, behind . . .”

I8j-16 “my belly,” l3j<om ‘“'thy
belly,” léj-sen ‘“‘his belly”; also
-0 f-om ji-en

English
beside

between
bird
black

blind
blood

blue

boat

body

bowel move-
ment,
havea

boy

branch

breadfruit

bring

brother or
sister:
older
younger

brown
butterfly
buy

Marshall

ttur-u “‘beside me," #tur-um “beside
thee," Ztur<n “‘beside him, be-
side. . ."”

1kit-6 -dm -én

ban

kilméj (also ‘‘dark brown'), drab
("pitch black”), mé& ('deep
black™)

biilo

bodokdok (bodokdok-6 “‘my blood,"
boddkdok-sm “‘thy blood," boddk-
dik-in ‘“'his blood"); also drd-o
dré-mdrd-n'‘blood streamingout”

maroro

wd

enbwin (-6 -om = in)

bijek, mijlok

ladrik

rd; rén wikiji "'branch of a tree"

md

bdk

je-# ‘‘my older brother,” je-im "'thy
older brother,” je-in (jddn) “his
older brother”

jat-it ‘‘'my younger brother,” jat-im
“thy younger brother,” jat-in
*'his younger brother”’

kilmidr

babbub

tira-uiatk



English
call
can, be able
cannon
‘can't
carry
cat
chicken-pox

cheek

chest
(of body)

child

chieftain
chin
clear
clothes,
clothing
cloud
coal
coconut
cold
come
container
cook
copra
cost
crab
cut

day
dead, be
deaf
deep
die
dig
dirty
doctor
dog
down
drink
dry

car

earth
cast
eat

Marshall
kidr
maron
bikke
banie)
jebége (“carry in front of oneself")

 kif, pat
buk, linnab

itb-6 ‘'my cheek,” jib-om
cheek,” jib-en "'his cheek”

loub-6, 4b-v "my chest’; loub-om,
#b-gm ‘“‘thy chest,” léub-en, #b-an
*“his chest”

nif-nin; nej-ii ‘‘my child,” nej-im
“thy child,” néj-in ‘'his child”

1761]

Jimuin nf

allikar

nuknuk

uthy

kord
melle

nt

bito

tdok, fuij
nien
kdmat-kik
waint
wondn
om

bage

rdn

mij

retijamon
muildl, kabijilal
mij

kiibij

brijrij, etton, libobne
drino

kiru, rorror
1allok

irdk

mard

léjilin-6 “my car,” lfjilin-om ''thy
ear,” ldjilin-in “‘his ear”

lal, brij

réar

manie, kane

English
ebb-tide

€ge
elbow

end

entrance

(to lagoon)
evening
cye

fall
family
far
fat
father

feather.

feel
fever
file
find

finger

fire

fircwood

firm

fish (noun)

fish, to (verb)

fish-hook

flower

fly (noun=
“insect’")

fly, to (verb)

food

foot

for
forehead

foreigner
forward
friend
from

Marshali
biiit ; badi-lok “for the tide to flow
. out”
b
Jimuin bé

jemlok; jemlogé “‘my end,” jemlo-
gom ‘‘thy end,” jemlogen ‘his

| end”

{6, jdar

jbda
mej; mej-a ‘‘my eve,” mej-am “thy
eye,”" mej-an ‘his eye”

bun, wul

Jimdréen

etolok

madik

jem-a “my father,” jem-am ‘'thy
father,” jem-en ‘‘his father”

kolan bau (“bird's hair”); Radak
rimarem

irijage

bl

li

o

adr-i “‘my finger,"” adr-im ‘‘thy fin-
ger,” adr-in ‘‘his finger”; (Radak
jenid)

kijeek

kane, kdnemar

bin, drim, mejéjo

ick

eéner

kdj

wul

67,

ki, kdg:

ekkan; kij-6 “my food,” kij-im
“thy food,” kij-em "‘his food”

né-5 “‘my foot,” ne-em "‘thy foot,”
né-en ‘‘his foot™

in

driém-¢ ‘‘wy forchead,” dram-am
“thy forchead,” drdm-an “his
forehcad”

dribélle

| mdnlok

jera
jen




English
fruit
furunculosis

garden
get
girl
give

go
gonorrhea
good
grass
green
grow

hair
hand

harvest
head

healthy
hear
heart

heavy
hen
here
hide
high
high tide
hold
hospital
hot
hour
house

hungry
husband
immediately

mn

is

island

Marshall

le
wot

jigin kallib

1]

ledrik

lédok “'give here,” lélok “'give away,”
lé-waj “‘give hence”

édal

vdgarak, yégarak, Emdrreke

emén

ujsjf

maréce

edrek

kol; kél-a “‘my hair,” kél-am ''thy
hair,” kél-a “‘his hair”

bd- “‘my hand,” bi-om “thy hand,”
bé-in “his hand”

jonekkan

bar-a “my head,” bar-am ‘'thy
head,” bar-an “his head”

mdur

ron

menéno; mené-a ‘‘my heart,' meno-
am ‘‘thy heart,” mené-an “his
heart”

edro

l6lo (Radak ldla)

ijin

néj

tidiej

thwij

kabjere, dribij

tman naninmij

buwitl

dwa

fem; imu-6 ‘‘my house,” imu-em
“thy house,” tmdn “his house"

kulls

bele-s ''my husband,” bele-om “‘thy
husband,” bele-en ‘‘her husband”

kio-kto

i; dlo (ilé-@ ““in me,” tla-dm ‘'in
thee,” éla-én “in him)

generally omitted; e6r = ‘“‘there is
(Fr. il v a)''; ejélok “there is not
(Fr. il n’y a pas)”

dilin

English
kill
knee

knife

lagoon
land

large
laugh

lay, put
leaf

left (hand)

leg

leprosy

lie (recline),
lie down

light (not
heavy)

lightning .

like (verb)

lip

little

a little
tive
lizard
lobster
fong
louse

make, do
man
many
mast
mat
match
meat
medicine
midnight
milk
month, moon
morning
mother

mountain
mouth

Marshall
man, wror, drof
bugi-s “my knee,” bugi-im ‘‘thy
knee,’ bugi-en “‘his knee”
bbgabék; ndip

lomdlo

éne {eme-6 “my land,” ene-om "'thy
land,” ene-en “his land")

lap; laplap

ethn

ligit

buwilek

anmén, anbwijban, rébwijban

né-i “‘my leg,” né-em “thy leg,”
né-en “*his leg”

Jégoa, jiigo, jogo

bdbu

mdra, bolal

Jjorom

kondn “wish”; e-mdn ibbd it is
good for me"

#-6 “my lip,” tf-am ‘'thy lip,”"
ti-en “‘his Tip"”

drik

Jirik

méur

kal

wodr

dedok

kid

komdn
mdn, léo

1 lan

kiju

kdno (for food); jéki (for sleeping)

it in belle; mdjet

kanniek

“@no

lugon nun

rén in nfnin,; milk

éllin

jEbbun

jin-6 “my mother'”; jin-om ‘‘thy
mother”; jin-en “‘his mother”

dsl

landi; lansi-6 ‘my mouth,” lanu-jim
“thy mouth," lanu-in “*his mouth"



English
mumps
mussel

nail
name

near
neck

need
needle
net
night
no
noon
north
nose

nothing
not
now

ocean
of

oil
on(to)

only
opposite

outrigger
outside

pain
pandanus
paper
part

passage

people

s

pityriasis
versicolor

plant

pleasure (also
“have
pleasure”’)

Marshall
mokilin
libbuge

drila

dad; dd-a “my name,” gd-am "‘thy
name,” dd-an ‘'his name”

ebdk

kenud-i ‘‘my neck,” kenu-dm ''thy
neck,” kenu-dn ‘“‘his neck”

atpwij

ie

8k

ban, bén

jab

rdeleb

éan

béd-+ ‘‘my noase,” bdd-im
nose,” biéd-in ‘*his nose”

ejélok, ejtj

jab

ki

“thy

lémédo, I8jet

dn; 4-6 "of me,” 4-m “of thee,”
&-n “‘of him”

piniep

i-6 ‘‘on me,"” i-6m ‘“‘on thee,” i-6n
“on him"

wol

tkij-i “‘opposite me,” ikij-s6m “op-
posite thee,” ikij-ien ‘‘opposite
him, opposite . . ."”

kubak

inawil

mddak

bob

pépa

mal-a ‘‘my part,”” mai-em “thy
part,” mat-an "his part”

t6, jddr, tor

armij

pik

Jjen

mar
mindno

English

price

pull

rain

raise

rat

red

reef
revolver
right (hand)

right
{correct)

ringworm

roof

rooster

root

rope

round

row

rudder

sail
sand
say

see
seed
sell

set
shadow

shark
shoot
short _
shoulder

show

sick

sister—see
brother

sit, sit down

skin

sky
sleep
smoke

1 ogar, ogeran . .

Marshall
wond-a ‘‘my price,” wond-dém ‘‘thy
price,” wond-n “his, her, its
price”
kigdg-e

wul

kodak

kijedrik

brérg

wedr

lLgajik

anmén; also anbwijmaron, ribwij-
maron

Jetjet, pimwe

gogo, wurra

dligin tem

kdgo

. “rootof . . "

dé

rolal

dinon; tbdak ‘‘row with a rudder
laid on”’

jébwe (in Gonon)

wjilg

bok

bé

6

ine

#ia kdge

ligat

annan, annan-id ‘‘my shadow,”
annan-im ‘“‘thy shadow,” annad-
in ‘*his shadow"

bigo

b

kanu, karu

dér-¢ “‘my shoulder,” ddr-am “thy
shoulder," édr-an ‘‘his shoulder”

kwdlok

nantnmij

Fijot

kil; ki '"my skin,” kflim ‘thy
skin," kflin ‘‘his skin”

lan

gigi, méjur, kejbdnbwin

bdd, 6d



English
snail (edible)
son

south
speak
stand

star

stay (remain)
stone
strike, hit
string
stupid
sugar

sun
syphilis

take
taro
there
thin
thing
think
thirsty
thread
throw

thunder

tie (verb)

tinea
imbricata

tired

today

toe

tomorrow

tongue

tooth

top

tortoise
tortoise-shell
touch

tree

tumor

1. Nouns do not have distinctive categories indicating gender or number.

Marshall
Furril
nej-ii '‘'my son,"” nej-im “thy son,”
nej-in “‘hisson’
rak
kenndn
Jjudak
fiu
hér
drigd, ejmén
man; rin-ede, rin-lok, rin-rin
dé dirtk
bwebwé
Jika
dl
jebjel, majlébleb, (bwil 1) rajta

1

bok

faraj; katak "‘ordinary taro”

ebbwij; dimin

men

lémnak; kalmanlokjen (“to reflect’)

maru

kérak

jo-dok, jo-lok, jé-waj ‘“‘throw away,
forth"

jé-rur

korak, lugoj

gbégo, wirra, kéle

mudk (Radak neknek)

rainin

adri

ilju

l6-6 "‘my tongue,” 16-sm ‘‘thy ton-
gue,’ ls-en ‘'his tongue'

nd; ni-é “'my tooth,” #nf-om ‘‘thy
tooth,” ni-en “‘his tooth”

dalin, élin

wuin

bwédr in wuin

uner

wikiji

jéji

GRAMMATICAL ELEMENTS

English
turn

under

up
urinate
use

village
voice

wall

want
warm
wart
water -
wave
way, road
weapon
weather
west

wet
when?
white
wide
wind
wing (of bird)
with

woman
won't
wood
word
work

yaws
yellow
yes
vesterday
voung

Marshatl
rél (intransitive); kardl (transitive)

iom-é "‘under me,” ‘om-um ‘“‘under
thee,” Zom-in *'under him"

iin (Radak ié7); wanlinlok

mim, rdut, tdne (vulgar)

dmen

Ftkn

dinik; ainig-i6 ‘my voice,” ainig-
tom ‘‘thy voice,” ainig-ien ‘‘his
voice"

| dligin im
| kindn

manan, bwil

bwitt

dren

no

ial

bt

lan

kabilin

éo, moujleb

ndl; ke

mouj

dribékbak

kodo, an, kiur

bi (in baw)

ibbd "'with me,” ibbdm ''‘with thee,"”
1bbén “'with him"”

kord, o

magégo (Radak ¢bob)

kdnt; alal

ndn, endn

Jjérabal

ruk
muirdr
dit
iune

- drik

A kind of plural article

is formed by the demonstrative elements ro (for animate objects) and ko (for inanimate objects} placed
after the noun: lédrik ro “the boys.”



Many nouns take personal possessive suffixes.

These suffixes are:

{vowel) C‘my”

-m llthy',

-n “his”

-r “our (yours and mine)"’
-m “our (theirs and mine)"
-mi1 “your™

-1y “their”

In the case of nouns which do not take personal possessive suffixes, possession is indicated by a preceding
word 4- (literally meaning “‘property” or “possession’”) provided with the proper personal possessive suffix:
dn niknuk “his clothing.” Verbs may enter into similar constructions: dn mddek ‘‘his suffering.”

-in 'this,” -éo “that,"” -én “that
A few nouns have special stem-forms for use

Nouns may take certain suffixes (to which the accent is transferred):
(already referred to)”, -né ‘‘that (near you, of yours)”.
before these suffixes: fm “house’ is replaced by mu-, etc.

The following indefinite and interrogative clements exist, among others:

some
other
who?
what?

jet which? et? rot?
bdr, barjion where? 14?
wén? why? édeke?
ta?

2. Pronouns are of two types: independent and verb-prefix. The independent pronouns are:

7#d ', me”
kwé “thou”
¢ "he, she,

jé, 3¢ “we (you and I)"
ktm "‘we (he [they] and I)"
kom “‘you”’

ir “they”

it”

The second series of pronouns are always prefixed to verbs (like French je, tu, etc.):

i'| ij' ltlli

je-, jei- “we (you and I)"

ko-, kwoj- “thou”
e-, ¢j- “'he, she, it"

kim- “we (he, they, etc., and I)"
kom-, komij- ‘'you’’

re-, rej- "'they”

By substituting # for the final 7 of any of the pronouns prefixed to verbs, a “subjunctive’ or “imperative”
is formed: kwon-jérabal! “'work!"'; en-jaréblok! “'lct him go away quickly!".

To any of the plural pronouns in the above two lists (including the imperative forms in #) may be
added. the following numeral elements: -ro ‘“two,"" -jil “‘three,” -ean “four,” <wij “all.” Thus: rejwij-tdok
“they all come’: renro-flok “‘let the two of them go,” etc.

3. Verbs may take certain prefixes and suffixes: ka- indicates “‘to cause the main action of the verb
to take place,” e.g. from jidak ‘‘to stand” is made kejudak '‘to make stand, to place.” The suffixes:
-dok '"'hither, here,” -lok “‘away," -waj (-wij after preceding ¢} “‘hence,”’ -dak or -dék ‘‘up. eastwards,”” and
-do "“down, westwards’ are added to the end of verbs. The following suffixes combine the function of
adverbs and conjunctions: -den ‘‘here in order to,” -lex "away in order to”’; -dem '‘here and,” -lem “away
and’"; thus, rej-iden kajidok ‘'they come here in order to ask.”

To verbs may be added pronoun object suffixes: -¢ ““him, her, it,”” ¢ “them."”

Thus: i-jibdn-¢ ‘1
help him.”

11



The auxiliary verb dr means ‘have (past tense)” and ndj means “will, shall”": ¢-dr kéwdn-¢ "'l have
done it"; t-ndj-kowdn-e ‘I shall do it.”

4. Numerals are as follows:

Jaton “‘one”’ tljil-im-jiion ‘‘seven"’

rio “‘two" ruclidok “‘eight”

Jtlu “three” rdad-im-jiéon “‘nine”

émen “‘four” jonéul 'ten”

lalim *'five” joréul (im) jiion "eleven,” etc.

itljino ''six”’

The numerals for the tens from “twenty’’ through ‘ninety” are formed by adding -%#éul to forms of the
stems for “‘two” to "nine’: ronéul ‘‘twenty,” jilondul “thirty,"” ebnéul “forty,” limonéul “fifty,” jiljino-
noul “'sixty,” jiljilimjuonondul “seventy,” rualidorioul “eighty," ruadimjuononiéul “ninety.” Likewise,
the hundreds from ‘100" through “500” are formed by adding -bugi to forms of the stems for ‘‘one’” to
“fve’’; jfbugs “one hundred,” r#bugi “two hundred,” f#lubugi '‘three hundred,” edbugs ‘‘four hundred,”
Umabugi “‘five hundred.”  The hundreds from “600" to ““900" are formed of the simple numerals plus
the suffix -bugi, parallel to the formation in English: jtljinobugs, jilitlimjilonbuge, rucltdokbugs, ruadim-
Fllonbugi. ‘‘One thousand” is jeraben, ‘‘two thousand” is ridordh, ‘“three thousand’ is jflurdb, “four thou-
sand" is edrdb, "'five thousand’ is ifmarib.



II. KUSAIEN

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English:

= the a in father
the ¢ in af

Il

the ¢ in machine

fon

Foor-Bwp

= the # in Peru
the German fi-sound
is always hard
the ng in sing
the sk in ship

-
-

(LI

2}

UK Joom o RO D N0
|

4

The main stress is indicated by an accent mark:

the ¢ in they (without final "'y"-glide)

the o in note (without final "'w''-glide)
the German é-sound, or the « in Eng. but

=~ £ ‘
o . 4 /I/Vﬂ‘

- - ol
&3 A =

In Kusaien, certain words may be used only in familiar speech (fam.), and others must take their
place when speaking to nobles (nob.)

English
American
anchor
arm

axe

back
banana
basket
bird
black
blind
boat
body
breadfruit
bring
brother

cat
chest

(of body)
chieftain
coconut
come

day
die
dog

USEFUL WORDS

Kusaien
mérike
kdvok
bo-uk “my arm,” bo-um '"'thy arm,”
bdwl “hisarm"” (fam.);lmé (nob.)
tdia

tok

723

félo

muén

§dl, $dl%al

métkun (fam.); fékilkin (nob.)

o6k, odk

tnkd; tnkid-n ‘“‘his body”’

mos

4#sd (fam.); émé (nob.)

mdlik (a man's brother); mdlouk
(a woman’s brother)

kddo kusiik
un

i6koda
nit “‘coconut’’; kéanu ‘‘coconut tree”
fd%o, toko (fam.); kaské%o (nob.)

lén
mise (fam.); boloki (nob.)
k680 ndlnol
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English
door
drink
dysentery

ear
eat
eye

family

father

file

firewood

fish, to (vb.)§
floor

food

for

friend

go
gut

head
hear
hen
house
hungry

Kusaien
Ednal
niim (fam.); koffnyok (nob.)
inta ko “‘rakd” r; (mén) parepur);
pek-en-inta

$d (fam.); sélinie {nob.)

mério (fam.); kofényok (nob.)

mdia (mdta-n “‘his eye’) (fam.);
fokle (nob.)

%61

téma, pépa

bot

dton

pdiar ‘to fish”; §6 “to catch fish”
ba

mono

n

kéwok

faSot, som (fam.); kaskd¥ot (nob.)
od

safd {(fam.); ulidta (nob.)
167 (fam.); kodririo (nob.)
mudn od

£m {imon “‘his house™); lém
ma%indal (fam.); Edla (nob.)



English
little

man
mast
mat
midnight
milk

month, moon

monring
mother
mountain

net
night
noon

outrigger
outside

pandanus

papaya

people

Pig

pityriasis
versicolor

rat

red

reef
ringworm
roof

rope

sail
say

Kusaien
mudinin, $ik

mokul

gorsu

kidka

in fuluén fon

sodn in titt (= "‘juice of the breast’")
Jadnepon

lotu

nind

edl; w6t 'mountain range”

ndk
fon
in fuluén ldn

kiids
Ukin

mén

éis

met

pik, k6o pik
lantan

kéSek, kiikiik
$é5d

fénlo
uaranit

fdso

x6l

nés

fak (fam.); dlok (nob.)

English
see
sick
sister

sit
skin

“sleep

s0n
south
star
stone
string

sugar-canc
syphilis

taro

thing
thirsty
tooth
tortoise
turn

wall
water
white
woman

yam
yaws
yellow
ves

GRAMMATICAL ELEMENTS

Kasaien

ife (fam.); sefdls (nob.)

mds (fam.); bélok (nob.)

mdtitk (a man’s sister); mdlouk (a
woman'’s sister)

madta (fam.); kdskds (nob.)

kil '

métul (fam.); énléd (nob.)

mudn, muén

véir

ttu

él

fé (coconut-fiber); ed (any string ex-
cept one made of coconut-fiber)

io

piinod

kétak “arum esculentum'’; pdSok
“arum sagittifolium"

md

mdlo (fam.); $dldno (nob.)

muis (fam.); m in kdéte (nob.)

7o

far

| stnkd

kéf
fd5, fasfad
matdn

maota

rif

rdn, rdnran

hdok, (hydok (fam.); bdye, ed(h)o
{nob.)

Kusaien nouns have two classes: those which take possessive suffixes and those which do not. The
possessive suffixes are:
Singular Dual Trial Plural
1. pers. -k -tal -5 inclusive, -mem exclusive
2. pers. -m -mial -mwos
3. pers. - -ltal -ltotal -los

In addressing nobles, and when a noble is speaking, the first person singutar possessive suffix is re-
placed by the noble form of the pronoun: déun I6ut ‘““my arm," instead of d6u-k; and the third person plural
possessive suffix is used for “‘your’: bdu-los "‘your arm.” A kind of genitive suffix is -n.

Pronouns arc as follows:

English Kus. (familiar)
1 nd
14

Kus. (noble)
Sebat, lout



English

thou

he, she, it

we two (you and T)

we two (he, I)

we three (you two and I)
we three (they two and I)
we all (you and I [we])
we all (they and I [we})
you two

you three

you all

they two

they three

they all

Kus. (familiar)
kom
al

kitdl
kétal
kototdl
ketétil
kot

kém
komidl
komtot il
kémas
éltdl
eltotil
éllos

15

Kus. {(noble)
éllos
al
ktlilos
kétélos
kotétilos
ketotilos
kétos
kémos
komtilos
komtétilos
komos



The main stress is indicated by an accent mar

There are three levels of speech in Ponape: familiar, noble, and royal.

III. PONAPEAN

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English:

= the a in father
= the & in hat

the 7 in machine

= the u in Peru
7 = the ng in sing

LR S O . oo
[l

= ? Ate M Q&

-

k: .

= the e in they (without final ‘'y"-glide)

= the ¢ in note (without final “‘w''-glide)
= the German é-sound, or the % in Eng. but

wE . ;
f: f ¢‘~9va

- a AT
Iﬁl .’

When speaking to members

of the noble classes, the proper ‘‘noble" word must be used, if such exist; likewise, when speaking to mem-
bers of the highest or royal class, the proper “royal’’ word must be used.

English
after
anchor
and
angry, be
arm
arrowroot
ashes
axe

back
backwards
bad

banana
bark (of tree)
basket
beach
bear {off-
spring)
before
behind
belly
beside
between
bird
black
blind
blood
blue
boat
body

USEFUL WORDS

Ponapean
miry
paitsk
4,46
Likelik, wérawsr
ba
mdékamik
péj
jtla, men pélapal

jékari, périjakar:

mari

juit, jakandkan; jota mdu (“not
good'’)

%

kil

képon

{ni)oror

nafitk

mdj, méwa
maire
kapéti
limwdn, fmpan
nanapdn
mdn

ténton
mdjakun
{)nta
tonton

pot

wdra, wira

16

English

bottom

bowel move-
ment, have
a

boy

branch
breadfruit
breaker
bring
brother
brown
buy

call

can (be able)
cannon

can't

cat

chancre
cheek

chest (of
body)

chieftain

child
chin
cloud
coal

Ponapean
pé, tapi
pSkpok; jak (more refined)

patak; jéri mdn, jéri 6l (‘“‘male
child"") mdnakop

ré, jarata

méi, méi

fluk, piki

wélo, ujtketo, ujtkawe

ri

tonion

néii, ndti-elo

oka, tkawsr (fam.); wirawirén
(royal)

kin, kak pa

képik laplap

jé6ta kin (“not can’’)

kdt

kinj, wila

jépa; Ukin jépa (“outside of the
cheek’)

Hti

monjap, jopoii, réj; jerfjo ("*son of
a monjap’’)

jért

katkai

t6pok; 16

moluj



English
coconut

cold

come

cook

cost (noun)
crab

day
dead
deaf

deep
die

dig
dirty
dog
door

down
drink

dry
dysentery

ear
earth

east
eat

ebb-tide

egg
elbow

end
evening
eye

fall

family
far

fat
father
feather
feel
fever
find

Ponapean

drin; #p ‘‘very young coconut’;
pén “‘young coconut”’

péu; ls(malo)ymdrita

kéto, pwiloto

kik; um

pwain

émp “large crab’’; rikom

rén

méla; tauila (noble)

jaloria psla (“his ears stopped
up”’); jola koron (“he does not
hear”)

il

méle (fam.); fadila (noble); mdiela
{royal) :

wir, wiraia

mepwélapwel, mok

kiti

atwa en im, winim; ritit '‘reed-work
door”

-(e)#t (verb-suffix); twe, pd

nim{ewe), ndm

mdi

amudjé, bédja

jaldéna (fam.); koréfia (noble)

pélarn (“‘under the clouds'); jép pé,
16l en jép pé

mdéjalon ;

mdra(mina), ném(nom), kén(kin)
(fam.); jék (noble); konot (royal)

u 4t

kuior

kaim en pa (fam.); kdamuii en pa
(noble)

imwi, kotoko, lépin, 1ok

ninjéultk, ninjtpena

mdéja

pup, jélanajon; popisi, rénk ‘“'fall
down”

pirien

(ka)ilowe, meto

merduran, mewi(en)

jdm-a “his father”; pépa

{w)ina

tiak, jair, kén

kdrakar

Har, tidrata

17

English
finger
fire
firewood
fish (noun)
fish, to (vb.)
fix
floor
flower
fly (noun)
fly (verb)
food
foot
for
forehead
forward
friend
from
fruit

garden
get
girl
give

£0

good

grass
green
grow

hair
hand
harvest
have
head
healthy
hear
heart
heavy
hen
here

hide
high

hold
hot
house

Ponapean
jénii en pé
1at, kijiniai
tika (e)n fai
mam
lait, jdik
apéna
tét
“a, wl
lon
pir, pipir
mén ndmnom,; mén mofhia; kdu; kdiek
ne
en, 'n
péta
méwa, katldwe
jotiapwal
jon “from, off”
e, wi

motawel, mwdt

nafnakz, naitik, dle

jéri pén (“girl child”), pénakop

ki-: kilo “‘give here,” kfwe ‘'give
away,” kion '‘give to”

ko-: kowe '‘go away,” ete.: tdpik
(disrespectful)

mdu, mumdu

ré

ténton

4jlata), pwas(ta)

pitdnawel, pitenamobna

pa (fam.); kumaiti (noble)

ndrik

nainaki

ména (fam.); kotékanmai (noble)

(me)kélatl

rén, korét., kapaiiik; ant (royal)

kapen-nilenule

thutou

latok

1ét, 1étet; ién, iénen, met, metet
{longer forms more emphatic)

rik, rikela; kariketi, karukela, Okt

fla, ilfla; kailatdwe '‘what is high
up”’

k6l

kdrakar, kél

im



English
hungry

husband

in
is: there is not
island

kill
king
knee

knife

land
large
laugh
lay, put

leaf

left (hand)

leg

leprosy

lie (recline)

light {not
heavy)

lightning

lip

little

alittle

live

lizard

long
louse

make, do
man

many, much
mast

mat

meat
medicine
midnight

milk.
month, moon
morning

Ponapean
menmotata (fam.); punitekela
{noble)
paut

ndn, lole; ¢ (referring to time)
jbla
{oka

kaméla,; kituéti (noble)

fjipau, nanaméraki, oj-liplap

kokon en né (“joint of the leg"),
piikia ‘n ne

kapit, ndip

jép

(me)kaldimun, lip(lap)

mémem, kadrur, kajatrak

kiti, ptison, pwléts; kaindni ‘to lay
on its side"

pan, té

palimain

né (fam.); alttaiua (noble)

dugdug, tukotok

wénlt, bnon, ilul

merdra, letilet

liol

ktlin atiwa

tik{tik)

kij

maur, pwatia

mdnamdnenjére, kiel, lamwor (kinds
of lizards)

rairat, araf

linkédrak

wia(ta)

mdn; ol

meldto

kdu

167, lirop (two kinds of mats); kfa,
mwétor “'sleeping-mat’’

iiluk

wing

éten (“noon or midnight next fol-
lowing time of speaking'); =i
likapa ‘n pon

pil en titi (“'water of the breast”)

mdra

nimdjon
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English
mother

mountain
mouth

name
near
neck
need
needle
neg
night
no
nocn
north
nose

not
now

ocean

of

oil

old

on

only
opposite
outside

pain

pandanus

people

Pig

pityriasis
versicolor

plant

pleasure

price

pull

rain
raise
rat
red

reef

right (hand)
right
(correct)

Ponapean
ine; ina-¢ “‘my mother,” ina “his
mother”’; néno
néna
javnepor

dia, éla

{me)kéren

wora s

men-natnaki (‘'want to get”)

tikok

1ik; naik (a kind of fish-net)

pon

jo

ninjéaj, ninjduaj

apb1itlon

tomwa, tdmwa (fam.); kaunding
(noble); ajijdpwar (royal)

Jjéta; jeramen (negative imperative,
“donot. . .")

mét, métet; metaktjet ‘‘just now"

Jét, métau
en

pil en wi

- (me)ladt, (me)ymir

pon

ota, kelépaia
limwan, impan
ltkin

mdiok
taip
dramej
pwik
chenchen

patik

perénta; injinaman ‘'be glad”
pwain; pwain-a ‘'its price”

4j, urd, urdlak, onjin

kétan, mor(maor)

piik, pikato, pukéti, pok

kitik, mdke

watidia

mdt {partially submerged); jou (sub-
merged)

pdli maun

mumdu (“good’”)



English
ringworm
roof
rooster
root
rope
round
row

rudder

sall
sand
say
sSee

seed
sell

set
shadow
shark
shoot
show
sick
sister
sit

skin

sky
sleep
smallpox
smoke
son

south
speak

stand

star

stay

stone
strike, beat
string
stupid
sugar-cane
sun

take
tarc

there

thin

. Ponapean
chenchen
powa en tm

| ki
| kaloua

jdl
poénopon
ilil

- 4lil

Jérik

pik

lokafa, tnia, intinta

kilon, ndr (fam.); dtauari (noble);
majdéni (royal)

#a or wd, wdra

ndt, ndtakila, pon:

kite, kition

héni mén

poko

kojik

patakion

Jomau; ldit 'sickly”

riali

ménti, moét (fam.)}; fnapa (noble);
kaipdketi (royal)

kili

nan lin, ndlon

mair (fam.); jefmok (royal)

kilitap

| atiniant, elénias
 jéri 61, jéri mdn (“male child”);

ierdj “only son”

air .

lokata (fam.); majdani, poridks
(royal)

ita, kajtkar, pati

#ju

mimi, ménti

tdkar

kdme, pwikr, wokr

jél

lolapon

jeu

kdtipin

dle

jaua

moénen; iénen ‘‘there it is (It. ec-
colo)”

menipinip
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English
thing
think
thirsty
thread
throw
thunder
tie

tinea
imbricata

tired

today

toe

tomorrow

tongue

tooth

top

tortoise-shell

touch

tree

tuberculosis

tumor

turn

under

up
urinate

venereal
diseases
voice

wall
wunt to

warm
water
wave
way, road
weapon
west

wet

white
wide

wind

wing

Ponapean

mén, két, me(a), képwa

lamalam

mén ném pil

ipa, t'read

kajék, kajéla

nanjdpwe, tupwdl

pukéti jal(ieti) “‘tie together'’; pu-
kapéna, pirapéna ‘‘tie down';
ineu, t6n

kilinwaz, kili-en-war

ponala, ponkila; nirdla (royal)

rdnuel

janti en né

ldkop

lasia

7t

powa, imwr, kétoka

pwét

16k, jair

tika

li-ménomon

dmpuj

wokil, pirbr, kairdkiti ‘turn over'’;
adpwil, jopwéte “‘turn towards’;
Jjopwéjin “turn from”

pd, pin

-ta, -eta (verb-suffix)
pipii

kench

nfla, élina, noro

kél
men- (prefixed to verbs); men-
nainak: ‘‘want to get . . ., want

(R

kdrakar tthatik
pil

mawdli, fluk, piki
@l

kojik

kdpilon
(u)jokejok
pitapot

melélap

- an; kijenian ‘‘a light breeze”

pa



English
with
womarn
won't
wood
work
word

Ponapean
iin, ren, fmpa; 16ndki “along with"
i
jota mén “don’t want”’; kén
titka
tetok
lépen lokata (fam.) (lit. “piece of
talk"); lépen mdjani (royal)

GRAMMATICAL ELEMENTS

English
yam
yaws
yellow
yes
yesterday
young

Ponapean
kdp, kép
kijiking
onon
ei, iei
atfo
méakop

1. Nouns in Ponapean have no gender or case; there is no indefinite or definite article. Maay nouns
take personal possessive suffixes; these are:

_ai ‘Imy"

~om “thy"

-a “his, her, its”
-atail “our (incl.)"
-al “our (excl.)”
-ata “our (dual)”
-omasl “your (pl.)”
-oma “your (dual)”
-aratl ""their (pl.)"
-ara “their {dual)”
-omut “your (noble}”

Example
udr-as "'my body"’
udr-om ‘‘thy body"
udr-a ‘'his, her, its body"
udr-atatl “our body (yours and mine)”’
udr-at ‘‘our body (theirs and mine)"”
udr-ata “‘our body (of the two of us)”
udr-omail ‘your body”
udr-oma ‘‘your body (the two of you)”
udr-grail "‘their body"
udr-ara “‘their body (the two of them)"
udr-omus "‘your body (noble}”’

2. Adjectives generally have a prefix, me-, added: kajalel or mekajalel ‘'beautiful,” etc,

Possessive adjectives are the following:

Sg. Dual Plural
1st. pers, ai ‘‘my” atdincl. “‘our (of the twoof us)”  afail incl. “our (yours and mine)"
a# exclusive at exclusive
2nd. pers. am, om “thy”  omd “of the two of you” madl “your”
3rd. pers. a '‘his, hers, its"" ard “‘of the two of them"” arofl "‘their”

All these forms may also occur with prefixed n-: naz “my,” etc.

3. Pronouns.—Personal pronouns have separate forms for use independently and prefixed to verbs,
in:the singular and in the third person plural:

independent prefixed to verbs
1st. sg. “I” nai i-
2nd. sg. “thou” kéwa (fam.) ko-, k-, k-
kém {noble)
kdmuwt (royal)
3rd. sg. “he, she, it” lap me-, a-
1st. dual “we two” kild
2nd. dual “you two” komd
3rd. dual *‘they two” ird
1st. pl. “we” kit
1st. pl. inclusive “we (including you)” kitasl
2nd. pl. “you” komdail
3rd. pl. fr, irdil ra-
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Personal object pronouns (“me,” “thee,” “him,” etc.) are formed by prefixing re- to the possessive
adjectives listed under §2; in these formations, the initial vowel a- of the possessive adjective is kept in
the first person: reai ““me,” reatd “‘us two,” reatdil "‘us”; but it is lost in the second and third persons: rem
“thee,” remd ‘“‘you two,” remdil “you,” etc. There is also the object pronoun #k “you.”

The following interrogative elements exist, among others:
%} “who, which?"
el “what?”
{4 “what, why?”
76 “where?"’

The following indefinite elements exist:
-dpe ''some, any'’ (suffix)
er '‘one, another”
téu '‘the other one"’
metéu '‘the other one, the next”
pilén ‘another one”

The following demonstrative elements exist:
-en, -et ‘‘this, that'’ (singular; used as suffixes)
puka '"these, those' (plural; used independently)

4. Verbs take a number of prefixes and suffixes. The whole or the first part of the verb may be pre-
fixed to the verb itself (reduplication) to express intensity or repetition of thé action:
lokdia “to talk” l6ka-lokdia '‘to talk busily, chatter”
kilon ‘‘to see” ktli-ktlon ““to observe”

Among the verb-prefixes are:
ka- (kau-, ko-) ‘'to cause to": méla “‘to die”, ka-méla ''to kill."
men- ““to desire, want to"’: t-men-méla ‘'l want to die.”
kin- “to be able to, can": i-kin-kéma <4k “'I can beat you.”
en-, in- imperative: ko-en-wélo "'you bring it!”

Among the verb-suffixes are:
-(e}la "off there” (departure; location; past time).
-(e up’’: téu '‘to climb,” téu-ta “'to climb up.
( )ta " ’” td " 1’ b ” d m “ I' b »
-(&)tz “down’": ké ‘“‘to go,” ké-£ ‘'to go down.”
-(e)to “‘here, hither’'; k26-fo ‘‘to come here.”
-(e)we “away'’; k6-we ‘‘to go away.”
-v; “'off, away, onward”: ké-vi-la ‘‘to go quite off, fully away.”
~lon "'in’'; k6-lont ''to go in, enter.”
-o1t “‘to” (also a preposition): k6-d7 ‘‘to go to."
-jori “from” (also adverb, preposition): k4-jéi ''to go from.”
-pena “together'': ké-pena ‘‘to come together, assemble.”
-pajén “'apart’: ké-pajin ''to go apart, disperse.”

The auxiliary verb ép means “have (past tense)’.

5. Numerals have one set of forms for use in counting in the abstract (‘‘one, two, three, four, five,"”
etc.), and numerous sets of forms for use with nouns. These later forms are made of numeral stems plus
suffixes of various types, according to the class of object indicated by the noun modified.
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From ‘‘one” to ‘‘nine,” the abstract numerals and the stems arc:

Number Abstract Stem
1 at _ d-, e, zero
2 dri ria-, vi- (beforc following %, ¢)
3 éjil jiki-, jil- (before following u, €)
4 apin pé-
S dlim ltm
6 aén wéna-, wén- (before following u)
7 eff #ji-
8 dwal wdlu-, wdl- (before following %)
9 diu tiia-

the chief stems added, and the classes of objects which they indicate, are:
-men ‘‘animate objects'’: dmen, riamen, jilimen, pdmen, etc.
-# “fruits, small globular objects": éu, rfau, jilu, etc.
-pot “plants, sticks, stick-like objects'': dpot, riapot, jilipot, elc.
-um “‘yams, bananas’': sm, rium, jHlum, pdum, etc.
-kop ""hundles of stick-like objects'’: d¢kop, riakop, jtlikop, etc.
-el “'strings of beads, wreaths, etc.": del, riel, jiliel, etc.
-tun “‘bunches of fruit tied together”: dtun, riatun, jilitun, etc.
-pak “'times’': dpak ‘“‘one time, once,” riapak ‘twice,” jilipak ‘three times,” etc.

To the numeral forms for “‘one’ (dmen, etc.) may be prefixed the element mé-, forming pronouns
meaning "‘any one of that class”: méamen “‘some or any animate object,” medpot “‘some or any stick-like
object,"” méakop ‘‘some or any bundle or package’’; méakot is ‘‘something, anything.” The element met-
prefixed to a numeral form for ‘‘one” in the same fashion makes pronouns meaning “only one'’: metdkop
“one bundle or package,” etc. -

The numerals above ten have two chief classes: animate objects, sticks, and timbers; and yams, taros,
mats, and precious objects:

Numeral Animate Objects, etc.  Yams, Taros, Maits, elc.
10 érk, ék; katananl érk, ék; naul; kataniaul; () ik for less precious
objects |
20 rierk riajik
30 jiltékan jtlijok
40 pérk patiok
50 limerk limaijok
60 wonerk wonijok
70 tidkan {iijok
80 walidkan wdlijok
90 tiierk tharjok
B e Sy
100 apiiks
1000 kit
10000 nén
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IV. TRUK

As the language of Truk is more or less comprehensible throughout the central Carolines, this glossary
is based upon Truk. Where words were not available for Truk, but were available for some other central
Caroline Island language, they were inserted as substitutes.

In this glossary, the following letters have values different from thosc they have in English:

English
anchor, to
arm

arrowroot
ashes
axe

back
backwards
bad

banana

bark (of tree)

basket
beach
bear (off-
spring)
behind

belly
between
bird
black
blind
blood

blue
boat
body

= the @ in father
the a in af

i

= the 7 in machine

ST DI TR PR
|

é = theain all

0 =

¥ = the # in Peru
¢ 1s always hard

7% = the ngin stng

- the ¢ in they (without final "'y -glide)
the e in bet, but even more open {almost the same as )

= the o in nofe (without final "‘w''-glide)

USEFUL WORDS

Truk {or other languge)
ubkedur
be-1 ““my arm” ba-un “his arm”’
mokemok
falan
sele

sakuri, lugdnupan

lioueton {(Namonuito)

ndu, pialak

uj, antuan

urujén; kili-n ‘its bark” (Namo-
nuito)

sena

libi

naunau, dputi

lukunup-et “behind me," lukunup-
om “behind thee,” lukunup-an
*behind him”

log; log-an *'his belly”

léfinan, lebedan

MANSUSU

tol; ton

mesejun

not; ta-r “‘my blood,” te-m ‘“‘thy
blood," ta-» *'his blood"’

arau

va

inis
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English

bowe! move-

ment, havea
boy
branch
breadfruit
breakers
bring
brother

brown

call

can, be able

can’t

check

chest (of
body)

chicftain

chin

clothes,
clothing

cloud

coconut

cold

come

conjunctivitis

container
{(wooden)

the German g-sound, or the z in Eng. but

Truk (or other language)
dmu, bé ’

(e)ét; siri

bdran

mdi, méi; éjap

no, néniber, néboj

vélo, vado

pu-1 “‘my brother” (man speaking);
mone-er ‘‘my brother” (woman
speaking)

' met kun

kari, ariar

ténant

se tonant (‘'not can”)

sab

aubun mal (man); léon (woman),
léori-an “‘her breast”

samal

éddr

uf

kiju

nu

fau

féito, etto
mesejun

| sebbi



English
cost :

crab
cut

dead

deaf

deep

die

dirty
doctor
dog

door
drink

dry ,
_ dysentery

ear

earth

east

eat

ebb-tide

egg

ethow

elephantiasis
{from
filariasis)

entrance (to
tagoon)

evening

eye

fall
family
fat
father

feather
feel
fever
file
finger

fire

firewood

firm

fish (noun)
fish, to (verb)
fishing-pole

Truk (or other language)
nént ‘‘what does it cost” =
lienin?
umén, ponumoém
rei, reivei

mela

mé, méla
selin abun
dlolol

mé, méla; teir
meibill
sousaféi
kélak

dsam

tinumi, un, ka
bas, mésin
amujd, béja

seltn

sén, bun

edltiu

mona, nub, nunu
kot

zaukdl (Namonuito)
ébinebin en baun
petebo, fadeden

mot, moj; taw; éluk

lékirion
mas

pdududu

o

kidinnwup

sam-ei ‘my father,” sam-am ‘‘thy
father,” sam-an ‘'his father”

tinan (Namonuito)

stap

éboei

a mata (Namonuito)

aud-i “‘my finger''; aud-un ‘‘his fin-
ger"”

ekei; eket-m ‘‘thy fire,’
fire"; ettil

amur (Namonuito)

11 nug

tk; litidl

Gtau

béulik

ekei-n “‘his
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English
flower
fly (noun)
fly, to (verb)
food

foot

for
forehead
foreigner
forward
friend
from
fruit

girl

give

go
gonorrhea

good

grass
green
grow

hair
hand

harvest
head

healthy
hear
heart
heavy
hen
here
high
high tide
hold
hot
house

hungry
immediately

in
influenza

f

Truk (or other language)

étin, dddin; ua (Namonuito)

la, lon

£éss

en-et (el-e1) “my food"'; on-om (ol-
om) ‘‘thy food"; en-en (al-un)
“his food"; minen mona ‘‘thing
toeat”

pét-et “‘my foot,” pét-em “‘thy foot,”
pét-en “‘his foot”

en

jam; jam-an '‘his forehead"

odsila

faito (Namonuito)

akabaj

en, me

fa; sa-n "its fruit”

lenin

nens

fetal, fit; feilo; 14, logs

atsis (E. Carolines); tau u bau
(Namonuito)

morinna; ﬁt;:aj; sdek; liot; moén

fedil

araurau

merrida

méden mogurén "‘hair of the head”

pé-t “my hand,” pg-um "thy hand,”
pé-un ‘'his hand”

rds

mogur-é¢ ‘‘my head,” mogur-am
‘'thy head,” mogur-én ‘'his head”

bélakun, mamdu

ron

lameri; tip-ei ‘“‘my heart”

jou

buja; aga

(sk)éi

deggia, kikuda

kun

geju; ketui

butekar

im ‘“‘dwelling house'’; u¢ “boathouse,
men’s house''; faldn *‘cook-house”’

atjik, élik; fion

trokiet
lon, lon
mélapalap



English
island

kill
knee
knife

lagoon
land

large
laugh

lay, put
leaf

left (hand)
leg

leprosy
lie (recline)

light (not

heavy)
lightning
lip

little; a little
live
lizard

long (of
space)

long (of time)

louse

make, do
man

many, much
mast

mat

meat

midnight

month, moon
mother

mountain
mouth

mussel

Truk (or other language)
fanu; dd

ni; dvada
boasuk basuki
neif; sével, séget; boéi

lénom, léaran
fan(u)

lselap; wajemuk
kdket; tékir
génola

jén, jon
péllifefin, bekfefin

" bej-ei “my leg’'; bej-em “‘thy leg”;

bej-en ‘*his leg"’

sanija

kokén; kon tapélada '"lie on the
back”

pods, pén

A, iéf

odén “‘upper lip"'; fan, abérenao “‘low-
er lip"”

kissekiss, kukun, vinenin, ilin

melldu

kalaue (Lukunor, Namoluk); lipuar
ror (Namonuito)

alettam, lénatam, aleilar

faséun aletlai
ku

fari

modn; jége

jamong, pui, éol

ou

kitks

feduk; fituk-ei ‘‘my meat,” fituk-am
“thy meat,"” fituk-an ‘‘his meat”

léfaf

pul

fn-ei ‘‘my mother” {presumably 4n-
em ‘‘thy mother,” fn-en (his
mother”’—7)

Juk, truk

au; ao-et '‘my mouth," eo-am *‘thy
mouth,” ao-an ‘‘his mouth”

busll, pénman, kipap, kirot, kisaf,
litum, perrs (various kinds of
mussels)
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English
name
near
neck
net
night
no
noon
north
nose
not
now

ocean

old

only
outrigger
outside

pandanus
papaya
part
passage
people
pig

plant

rain
rat

red
reef
right (hand)
roof
rooster
root
rope
round
row

rudder

sail
sand
say

see
seed
set
shadow
shark
shoot
short

Truk (or other language)
id-an ‘“‘his name”
araep, crun
fioran uei
uk
lebuin
ab, dbwr
ndloas
éfen, éfan
budi; béat-i “‘my nose"’
sep, se, le
1é1, odr

maddu; likulap ‘'sea”
muk

()erok, jo

kio; dam

ukun

fad, faj

kipuau

manifiau (Namonuito)
tau uér (Namonuito)
jou; aramas

bess, silo; pig

fdtetu (Namonuito)

tel, witl, rén

nakij; stan

bar, barabor

woj

pellimodn; bekmoan
ds :

kaka

vdr; vdr-an ''its root"’
sell

borr (= crooked); gugumis (Losap)
Sfédul

Sedil abi

serés

bi

dlo

nenani, nene, éma, 0re
puk

uétu (Namonuito)
bejen akdr

bogo, bejau, péu
ligasiku

maojomoj



English
shoulder

show
sick
sit
skin
sky
sleep
smoke
snail
south
speak
stand
star
stay
stone

strike, beat
stupid
sugar-cane
sun
syphilis

taro

there

thin

thing

think

thirsty

throw

thunder

tic (bundles)

tinea
circinata

tinea
imbricata

today

toe

toMmaorrow

tongue

Truk (or other language)

dfar, dbar; abdr-et ‘'my shoulder,”
abér-am “thy shoulder,” abdr-an
“his shoulder”

idimu

somdu, Sémuen

mat .

unut; uruj-an ‘‘his skin”

lan

maur; alun

édun; dtin (Namonuito)

tapar. (Namonuito)

drr, ebr

dlo

U, uren

éstes; fu

ukedu

fau; faurup “‘coral stone'; faudrol
“lava"

apuni

zes

uou

akdr

ubuetlen

mullu, pula, onni, ka
anan, 1 kenan

riirii (Namonuito)

biseg; metér (Namonuito)
ekteki, rikireki

ka

mdmal, dsubuir
jopulap, mdnun

bukbuk

arakek

dragak

tkenat
andul béten
lésor

tinao *

GRAMMATICAL ELEMENTS

English
tooth
tortoisc

tortoise-shell

touch
tree
turn

under
urinate
use

venereal
diseascs
village

want
warm
water
way, road
weapon
west
wet
when?
white
wind
wing
with

woman
work
word

yam
yaws
yellow
ves
vesterday
young

Truk (or other language)
ni

i boéboé

buaj

atdba, ana

176, tinukel

lolouti (Namonuito)

fan

sire, dlla, aboagé

ndicated by reduplication of first
syllable: sébr “‘plate,” sesébi "“‘use
a plate”: tale (Namonuito)

senten

sdbu, pinim
boé

buil

tan, jan; kanuk; onap; dpun; bugge
dlan; aunika; an

i ligidsuk

lotdelap, ébilen

dojen

tnad?

podéu pot; puet

éseboén, asabudl

baun

éddi-er "'with me," éddi-en '‘with
him”

fefin; dribot

anarn

kabas; dlo-i “'my word,” dlo-m '‘thy
word,” dlo-n ''his word”

eép en aur; kamo "‘sweet potato’
rup

ram, ramaram

u

ndnar

dlual (of aman), fabun(of a woman)

1. Nouns in Truk and related dialects may take certain prefixes, among which are:

Among prefixes by which nouns may be formed from verbs are:
N tsn-anan M'worker” (enaen to work').

ré- “man from . . .’
fin- “woman from . .

tén- “‘persons from . .

tén- "‘one who does .

": ré- Puk “'man from Truk.”
" fin- Puk M'woman from Truk."”
ST ton-Puk Upersons from Truk.”

séu- “master of . . "' séu-fos “orator’” (fés “'to speak, orate”).



Many nouns take personal possessive suffixes, which indicate the person owning the object designated.
There are four main declensions of such nouns, according to the vowel preceding the suffix:

[ (afe) I1 (i) IIT (u) IV (—)
1. sg. “my" -e1 -7 -2 -2
2. sg. “‘thy” -om -um ~um -m
3. sg. "his, her, its” -an -tn -un -n
1. pl. inclusive “our (your and my)” -al -it -ut -t
1. pl. exclusive “our {not yours)” -em -im -um -m
2. pl. “your” . -emi -tmi -umi -mi
3. pl. “their” -iir ~i7 -ur -r

Thus, from mdgur “‘hcad” (type 1) is formed magur-ei ““my head,” megur-om "thy head,” magur-an “'his
head,” etc.; from mdri “wreath” (type 11), mdr-um “thy wreath,” mdr-in 'his wreath’; from ssns “sould”
(type 111), sgn-um “thy soul,” nan-un “his soul’’; and from dfulo “cover” (type IV), diulo-m “thy cover,”
ditulo-n 'his cover,” etc.

There is also an cxtensive system of demonstrative suffixes, indicating “this,”” “‘that (visible)’' and
“‘that {invisible)'’, which are added to nouns:

"this": -et, -en -cket, -ekan
“that (visible)" -enan, -emun -ekenan, -ekemun
“that (invisible)" -ewe -ekewe

Nouns do not have gender, number, or case.

2. Pronouns.—Pcrsonal pronouns are of two kinds-~those used independently, and those used with
verbs (prefixed as subjects, or suffixed as objects):

Independent Subject- Prefix Object-Suffix
1st. sg. "“I" nén Aa- -et ''me"’
2nd. sg. “‘thou” én kd-  -uk “thee”
3rd. sg. “he, she, it" 7 a- ‘ < “him”
ist. pl.incl. “we (you and I)” kit st-g- kit “us”
{st. pl. cxcl. “we (they and 1) ém em-ou-a -kem “ug”
2nd. pl. “you” émi eni-01-a -kemi “you”
3rd. pl. “they” ir ra- -ir “them"’

. Demonstrative pronouns are made by adding the demonstrative suffixes listed in 1, to the stems dd-,
dd- (masculine) and nemin- (feminine): dden “‘this man,” ddekan “‘these men': ddekewe “those men (invis-
ible); neminet ‘‘this woman'; etc.

Interrogative and indcfinite forms are:

who? 1i(n)? some ¢kod, ébile, ekdbile, kid
what? med(a)? (an)other emen

which? med? where? ta(n), tfuln), thefan
what kind of? wmémi?

3. Verbs may take a number of suffixes, the most important of which are:

-do “‘hither, here” -u (-0) “out”

-diu “‘away, down” -farien "together)"”

-nént ‘away to”’ -fédal “around”

-fésen “apart” -kis "frequently”

-lo “"away, hence”’ ~bad “umnterruptedly”

-lon “in(to)” -téu “‘continually; with effort”

-sent “‘away from” -en, -pok “‘at the same time; in common”
-sefdn ‘‘back, again’’ -fét, -fotefol always"

-da “up” -f6t by itsell; without visible cause™

S
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4. Numerals from 1 to 9 have one set of forms for use when counting separately, and another to which
suffixes are added when they are used with nouns:

There are over fifty suffixes added to numerals.

Abstract Stem
1 én
2 rin ri-
3 wtunat wl-
4 rudnu fo-
5 limu -
6 wénu win-
7 frisu fu-
8 whlu wdl-
9 tin 1ii-

When used alone, they indicate ‘‘one’’ of the given

class; theyfare'added to the stems indicated (with minor alterations) for “two” through “nine."” The most
important numeral suffixes are:

éu general use; ex is used alone, - as a suffix .
-u
émen animate objects, sharp objects, wood
éfot long abjects
éto flat, thin objects; ét# is used alone, -f5 as suffix
E1
&t little, abstract things (*‘word,” etc.)
éfau stone, coral-like objects.
Beyond ‘‘ten,” the Truk numerals are:
10 énol 100 tbugs 1000 éneran, theran
20 rie 200 riebug: 2000 rideneran
30 ik 300 stlubugi 3000 dlerieran
40 fetk 400 fébugt 4000 féneran
50 lme 500 lmebuge 5000 limenran
60 woéne 600 wénebug: 6000 wéneneran
70 ftk ’ 700 fabugt 7000 farieran
80 wiélik 800 wdlebugi 8000 wdlerieran
90 tie 900 tsedbugi 9000 tdeneran
10000 ékit; énol neraun

Examples of intermediate numerals are:

18
25
88
105
125
5125

énol me wélu (“'ten and eight”)

rite me limu (“‘twenty and five'’)

wdltk me walu (“eighty and eight')

tbugs lfmu (‘'hundred five')

tbugi re me Umu (“hundred twenty and five”)

Umenerau thugi rie me limu (‘'five-thousand hundred twenty and five)
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V. YAP

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English:

1l

the ¢ in father
the ¢ in at

]

the 7 in machine
= the ¢ in nole

= the % in Peru

is always hard

= the ng in sing
= thé sk in ship

= the th in thin

= the ¢k in this

A p MBI RO SR

= a catch in the breath

the ¢ in they (without final “y"'-glide)

The main stress is indicated by an accent mark: ’.

English
after

anchor
and
axe

bad
banana
basket

bear (off-
spring)
behind
bird
black
boat
breadfruit
bring
brother

call

cat
chieftain
coconut

cold
come
container

USEFUL WORDS

Yap
na; ndé-g “'after me,” 7nd-m “after
thee,"” nd-k “after him"
it
ma; e
votSondl (native axe); keedm (Euro-
pean axe)

3

kiréy

dindi(tree); péu (fruit)

fondl, 841, gtlrén, yurvdy, ldv (types
of basket)

gargél

tavogdl
artsé
runedd
mu, wd
edu
fék
wolagé

pintn

gaitd, gatd

plun

nfu {(coconut tree); ufigy (young
coconut for drinking); mardu
{ripe coconut)

ulim

-y (always has pronoun preceding)

o'ty
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English
crab

cut

day

dead, die
dog

door
drink

dry
dysentery

ear

earth

eat

egg

elephantiasis
(from
filariasis)

family
father
feather

file

fire

fish (noun}
fish, to (verb)
fish-hook
fly, to {verb)
food
forehead
friend

Yap
amdn, galtp, ayiu, kanif (types of
crab)
o'dy
rén, rardn
-m (always has pronoun preceding)
pilts
mdy
unum
gopél
ou'miél, ee'miél
i, nil
vl
avit$ ‘‘'dine”’; kdi “'eat”
fak e numén (“‘child of the hen’)
murudbu, sasto

wim e giot

Sitemd-g ‘‘my father”
4l; uld-n ‘its feather”
pilsgits

nift

nig

fitd

téy

t8anég

gd

pert

fagér



English
girl
give
go
good

hair
hen
here
hot
house

in

influenza

is: there is
(Fr.ilya)

knife

land
large
lay, put
leg
lightning
little

a little
long

make, do
man

many, much
mast

mat

meat

month, moon
morning
mother

mouth
mussel

nail
name
net
night
no
nase
not

Yap
vuliél
Pt
an

fél

vt

numén

u-réz

gauwél

nain; tavindu

lan; u
masélepik
vd1

rundl; ydr; gaisilié (types of knife)

vindn
gan, gd
tdi

a1

udils
patsitsig
blitslits
ni

nondi

moon, 54

pird

wulidn

gilevdi, milivedg (coco-fiber mats);
86y (mat for sitting and sleeping)

ou'mdg

pail

kakadavil

Zitemin; &itemind-n 'his, her moth-
er'’; Sitenin-rdd ''their mother"”

la#, land-m "‘thy mouth”

gireddn

malsér

natselé-n, fiedné-n ‘his name”

tdy, kdf

ndp

da-1dz

paoun; paound-n ‘“‘his nose’”

da- (always followed by another
element); gaoi
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English
ocean
on
only
outside

pain
pandanus
papaya
people

pig

rain
raise
red
roof
rudder

sail

sand

say

see

shark
short
sister

sleep

stay

stone
strike, beat
string
sugar-cane
sun

taro
there
thing
thread
throw
thunder
tie
tinea
imbricata
today
tomorrow
tortoise
turn

under

village

Yap

' maddi’

u dikén
kimais
wdn

amio

#5462 (trec); fdl (fruit)

vavdi

gidt; yu- “‘people of” (e.g. yu-wdv
“people of Yap")

vavi

ni
pig
erié
5igt
faoadl

ldr
vdn

0g

gl
ayan
vu'nn
wolagé
mal
pdr
maldn
1

du
maktl

| vdl

mdl

rf
vo'nén
findo

: -n (always preceded by a pronoun)

dird
‘mdg
fatafat

tSinei
eavil

wél
ldan

- na tdn

| vindn



English | " Yap English Yap

water . rdn (sweet water) woman ‘pin

weather yefdn

wind nifdn yam ddl (white): dedg (blue)
wing pé; pé-n “its wing”’ yaws malat

with ko

GRAMMATICAL NOTES

1. Nouns.—Many nouns take personal possessive suffixes, indicating the person who possesses the
object indicated by the noun. Among the personal possessive suffixes are:

“my” -£ “his, her, its” -k, -n
“thy" -m “their” -rdd

P

There exists a kind of article or connective, e: e-gidi ‘‘the people.”

"When two nouns are combined in a phrase indicating possession, the noun referring to the thing pos-
sessed comes first and the noun referring to the possessor follows: wim e-gidi ‘group of people; family."

2. Adjectives.—An adjective normally follows its noun, and is preceded by the connective e: e-gidf
e-kirév ' (the) bad people.”

Among possessive adjectives are:
“my" ré-og “his, her, its" ré-k
“thy" r6-m “their” ro-rdd

These words can also be used independently, as pronouns ('‘mine, thine,” etc.). They are really the
noun 74- ''possession, property,” with personal! possessive suffixes attached.

Demonstrative adjective is fré, fé “this, that”: fré ‘pin ““that woman."

3. Pronouns.—Personal pronouns are either independent (e.g. gdg “I'’) or else prefixed to the verb.
In the plural, the verb with prefixed pronoun must also be followed by another, suffixed element:

" gu-, g-

“thou" m-

“‘he, she, it" i-, y-

Ywe'! gu- (verb) -gdd, da- (verb) -gdd, da- v{erb) -id
“you" m- (verb) -4d

“they"’ ra- (verb) -gdd, ra- (verb) -éd

Interrogative forms: mini? “who?"": maenafén? “why?”’.
Indefinite form: z44§ “'something."”

4. Numerals are:

1 taaréy, rév 11 ragdg ne faarér (“ten and one’'); etc.
2 lagara, ri . 20 rltu
3 daltp 30 guyér
4 aninég 40 aninég e-ragdg (''four tens')
S a4l SO ugém '
6 nél 60 mnél e-ragégé (“'six tens'); likewise 70, 80, 90
7 midelip 100 radz
8 madrik 200 r# me-radi (“‘two hundreds'’); likewise 300-900
9 mdrév 1000 wui
10 ragdg 2000 ru ewut ('two thousands'); likewise 3000-9000
10000 ragdg e-vuf
31



The main stress is indicated by an accent mark: ‘.

English
after

anchor
and

angry, to be

arm
ashes
axe

back
bad

banana
bark (of tree)
basket

beach
bear (off-
spring)
before
behind

belly
between
bird
black
blind
blood
biue
boat

body

VI. PALAU

In this glossary, the following letters are used with values different from those they have in English:

a = the ain faiher
& = theain hat

e

¢t = the ¢ in machine
(4] =

# = the uin Peru
¢ is always “‘hard”

# = the ngin sing
x =

USEFUL WORDS

Palau

mor a . . . (in space); uriul, ale bol
merék (in time)

a udk

¢, ent, men (between sentences); ma
{between words)

késip a renuk “‘is—hot the mind—
my = | am angry”’

a xiin; a xeim-dk ‘‘my arm"

a xab

xoltlex; ¢ xoltlek-ék “‘my axe”

a ulg; a ulg-ék "'my back”

mekntt (of things); denerérier (of
persons)

@ tu; a tu-6k “my banana”

a budél a gerregdr

a tet (hand basket); a itk “my
basket”

a r#il; a xelexol

omexéll

uxéi; nar uxéi

nar ullék ‘‘behind me,” nar ullém
“behind thee,” etc.

a diil; a del-ék “my belly”

deluill; deldil

a xérm el suibek

xadelegélek; baxaxds °

migo

a rdsax; a rasex-ék “‘my blood"

mellemdu

a bos; a mlai ‘‘native canoe'’; a
diall “ship”

a xalxdd; a xalxad-ék “my body”’
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English
bowel move-
ment, have
a
branch
greadfruit
bring

brother

brown
buy

call

can, be able

cat

cheek

chest (of
body)

chieftain

child

chin

clear

clothes,
clothing

cloud

coal

coconut

cold

corme

container

= the e in they, but without final “y"-glide

the o in note, but without final "“"w’’-glide

the ch-sound in German ach or Scottish lock

Palau
déx

a réxel; a rexel-él “'its branch”

a meds

meldi el met "bring here”'; melds el
mon "'bring there, away''

xudel “older brother (of man)”;

merrer.  ‘“‘younger brother (of
man)’’; xoxad ‘‘brother (of wo-
man)”

xetrbdu

omexdr

oldiu (yell); omegedén, olegér (sum-
mon)

sebe ék "1 can" (“ability-my'")

kati

xoidn; xoteri-ék ‘“‘my cheek”

a ul-ik “‘my chest”

a rubdk; a (0)bek-ik ‘‘my chieftain’’)
a nal; a vial-ék “‘my child”

xomill; a xomell-¢ék ''my chin”
klighid

a bail; a bil-ék “my clothing”

a edbed

a bas

altus; a lis-ék ““‘my coconut"’

megelegélt; mekrdsem

mei (come here); xegon (come away
to me)

a blil (general); xollimel (for liquids)



English
cook
copra
cost

crab
cut

day
dead
deaf
deep
die
dirty
dog
door
down
drink
dry

ear
earn (money)
earth

east
eat
ebb-tide

egg

elbow

elephantiasis
{from
filariasis)

end

entrance (to
lagoon)

evening

eye

face
fall
family

far
fat
father

feather
feel
fever

~

Palau
melendes (meat); melickl (fruit)
bedués
merfriel a xar ‘“‘cost a lot"; bedt a
xar '‘cost little”
sénes; kesdgo; rugun (kinds of crabs)
melés

a xaeds; a sils; a Homes
medér; mlad
mexdd
dellixel
mad

td bkl

a bilis

a xasimer
nar eéu
melim
medidirt

a din

menergér

a xitem; a xetem-ék ‘‘my earth,
land”

x0n4s

mesnidn

xardxes (tide going out); mexéd a
xet (completely out)

a 7dis; a nis-é ‘‘its egg"’

a pkul a xtim

gatpéel; gessdp, gesup; mekiit a rékt

a tlleboriel; a rsél a . . . "end of

14
o s .

a idox

kabesenei
mad; a mad-6k ‘“‘my eye"

a klidm; a kldm-ék '“my face”

mo oubd; mudgel; ruébet

klebliil; xobltil; kleblfil-ék “‘my fam-
tly”

xeréid

meldok

a xaddm, a uwaddm; dam-ék '"'‘my
father”

a bisox; bsex-ék “‘my feather”

mereberébek

a tlalidel
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English
file
find
finger

fire
firewood
firm

fish (noun)
fish, to (verb)

fish-hook
floor

fix

flower ~
fly (noun)
fly (verb)
foot

for
forehead
friend
from
fruit

garden
girl
give
go
good
govern
grass
green
grow

hair
hand
have

head
healthy
hear
heart
heavy
hen

here
hide
high

Palau

a kséus; keks-ék “‘my file”

meltk

xaldinel “‘extremity’; xaldnelél a
xitm “extremity of the arm”

a fiaw; nu-tk ‘my fire”

a idunel

medexeréxer (hard); medendunx
{stable)

a ndgel

menerdl “‘fish with hook and line’';
omiiked ''fish with net”

xeiréxer; xeirexer-ék ‘my fish-hook’

a uldol

mesuxék! ('improve”’)

a buni; bh-¢l 'its flower”’

a edes

suébek

berrebrél a udx

bedil

maddl a bedul; a ulins

a saxel-tk “‘my friend”

er

a rédox; a r(o)dex-él “its fruit”

a sers; sers-ék ''my garden”
xdgebil

mesgdk, mesgdu

merdel

untl

merréder

a tlemall

melelleméu

duttbox

a xui; a xei-sik ‘‘my hair”'

bereberél a xiim

ou- (prefixed to nouns, meaning,“to
be in possession or use of . . .");
oldh; iarns . . . “thereis ... ."”

a bedwl; bdel-ik ''my head"

unidn

orénes

a ren; xadirén (ref-4k ‘‘my heart)

xobraod

a malk; gerrik; a doxd (melk-ék)
“my hen'")

riar 147

omdrt

kididdi {(of land, ctc.); metoridkl (of
people and trees)



English
high tide

hit—see
strike
hold
hot
hour
house

hungry
husband, wife

in
influenza
is: there is
island

kill
knee
knife
know
don’t know

lagoon’
land

large
laugh

lay, put
leaf

left (hand)
leg

leprosy

lie (recline)

light (not
heavy)
lightning
like to {(verh)
lip
little
a little
live
lizard

long
louse

make, do

Palau
a kritg (coming in); ¢ délex (full
tide)

oldb

megddld

a klok

a blai ‘‘dwelling-house”; a baz ‘'as-
sembly house”; a delidu#i “hut'’;
a wm '‘cook house”

soneréner

a pix

nara xalséla . . .,
teréter; misselepik
narnt
a euns

omekodd

L pkul a udx

xo0lés
medinét
ndugas 1 don’t know"

a xei

a xiilem; a xetem-ék '‘my land"

Rl

oxerexur

mellaxdn

allel

katir; kitr-1ik “‘my left hand”

a udx (xox-ik ‘my leg'")

nabédes, nilél a béap

narii ("'to be situated’’}; bad
{("“sleep’™)

gebegdkl

bisebiisox; xerdu

sodk “my wish, my desire”

a berdél a nor

gegerét

kesdi; seséi; nesénes “‘too little”

nar; gtes

xameidaxadii (green); xolubds
(large yellowish); menadelil
(black); tuddol (blackish)

gegemdriel

@ gud

merind
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English

man

many, much
mast

mat
match(es)
meat
medicine
midnight
milk

month, moon

morning
mother
mountain
mouth
mussel

nail
name
near
neck
need
needle
net
night
no
noon

north
nose
not
nothing
now

ocean
oil

old

on

only
opposite
outside

pain
pandanus

papaya
part

people

Palau .
¢ saxdél (“male™); kou'l a xad
(“'grown man”’
betok, bibak; obdiis
a xordkl; xorekl-él *'its mast”
xedexdll; a bar
a mdases; a Suis
téxel a xarm
a gar
meludd klebesél
osexél a tut
a buel;
moon’’
a tuldn
a xadil; uadil, dal-6k ““my mother”
a rois
a nor, ner-ék "‘'my mouth”
a kim; a kigéi; xesiux

biil-ék  “‘its month, its

a dil
a naki; rekl-ék *‘my name"'

i knmed; smitx

a xidikl; xikl-ék ‘‘my neck"’

ouspéx

a rasem,; rsm-ék "'my needle”

a itked

a klebesés

didk

xodoxoson; unt taxelél a sils; xos-
bedeli sils

a dilixes

a1s;isn-ék ‘‘my nose”’

didk

didk a nardn

xeliaxdn

¢ ddob
xoliix
xuddel

nara babail
di
xaxerexarou
itkr

a rinel; renel-ék “'my pain'’

¢ biuk; xorior (two kinds of panda-
nus)

xahinel

a débox (cut across); a tiud (cut
lengthwise)

© ar xdd; ar beli



English
pig
plant
pleasure,
to have
price
pull

rain
raise
rat
red
reef

right (hand)
roof

rooster

root

rope

round

row
rudder
run

sail

sand
‘say
scabies (itch)
see

seed

sell

set
shadow
shark
shoot
short
shoulder

show

sick
sister

sit
skin
sky
sleep
smoke
snail

1

Palau
e babi
a deliomel
dmeu a ren

a xar; xar-dk "‘my price”
Menurs

a xull

| menider

a bedp

bunundu; pegeregdrd

a xalmoll (outside reef); a xei, a
gerpdr (surface of reef)

kadikm; kidekm-ék ‘‘my right hand"

a xddou; xado-él ‘‘its roof”

malk el saxdl

a rdis

xdgil; a nerd p

mexetbedb, blesb (round like'a ball);
mexeiduid (cvlindrical)

miis

a besds; bedes-tk “‘my rudder”’

meriirt '

a ddrs; ares-él its sail’’

a xelexsl

dmu

kaskas; krdsus

omiés

a xius; xius-él; 'its seed”

olterdu

omegderobirob

a xiu; xuun-ék ‘'my shadow”

a xaddn

omdes

gedéh

xonelinel; xonelrel-ék; ''my shoul-
der”

meldtk (point out with finger); olise
(to instruct); oloxélt (exhibit)

sméxerfe merdkt

xudel (elder sister of woman): mer-
ren {younger sister of woman);
xoxad (sister of man)

rebérob; mo rebérod 'sit down"

a budél

a babluddes, a edned

mexindin

a xat

a xum
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English
son
south
speak
stand
star
stay
stone
strike, beat
string
stupid
sugar-cane
sun

take
taro
there

thin
think
thing
thirsty
thread
throw
thunder
tie
tinea
circinata
tired
tobacco
today
toe
tomorrow
tongue
tooth
tortoise
tortoise-shell
tree
turn

under
up
urinate
use

village

wall
want

warm

Palau
a nalk el saxdl
a dims
melegoi; menedexedix
doxdr
¢ pdux; pdexer-ék “‘my star’
giét
a bad; bid-ik '‘'my stone”
menelébed
a kerril; xdd; o besébes
kebelun
a teb
a sils

meldi; oldb

a gugau

nar tlaxdn (‘'near you'); nar séi
{("“over there”)

mesandged

melebedébek

a kidlo

mexéd a ren

rogoddll; rogodell-ék 'my thread"

oméfex

a drumk

meréned; meséur; mesdkl; omesébes

sékel

mesuldol

a togéal; a xaliud

xeila & 1 sils

xaldnelél a udx .

er a klugik

a xur; xur-dk ‘‘my tongue”
a uinel; unel-ék ‘my tooth”
a uél

a xolub

a gerregdr; gerregar-uk ‘‘my tree'
meniul; omaill; menebis

edun

bab, nar a badb “upwards”
menemoxem

olgh

o beli; belu-dk “‘my village”

a kboub; kbeb-ék 'my wall”

sodk ‘“my will," sedm ‘'‘thy will”
etc.

megddld



English

wart
water

wave

way, road

weapon

west

wet

when?

white

wide

wife—see
husband

wind

wing

Palau
a lutk, tutk-ék “‘my wart”
a ralm (sweet water); a ddob (salt
water)
a xadeséx
a rdel (path); a xddes (paved road)
a bbes
a nobdrd
degimes
xoinardn?
bexeleldu,; bexelelisll
metén

a edlt
xosébek; xosebeg-él ''its wing”’

English
with

woman
won't

wood

work, the
(noun)

word

yaws
yellow
yes
young
yesterday

Palaun
el 0bé (by means of); el obengél a
. . ., el dmak (together with)
adil
xetfk “‘my unwillingness,”
“thy . . .” etc.
a gerregdr; a gervegar-ik “‘my wood”’
a ureby; urere-ék ‘‘my work”

xetim

a togbi, tigin~-ék ‘'my word"

gardik, kerdik
bibrirk

61

nedsek
xeltsth, xelf

GRAMMATICAL NOTES

1. Nouns are normally preceded by some element which marks them as nouns. This element is most
frequently a, eg. a blai “‘(the) house,” a bels “‘(the) village”; this a is often equivalent to our article a, the,
although not fundamentally an article. The element ¢r indicates plural number, when used with nouns
referring to persons: ar xdd “(the) people.” It may also be used to indicate people from a given place or
having a given characteristic: ar pliliéu ‘‘the people from Pliliou,” ar medekding ‘‘the good (people).” An-
other noun-indicator is xo-, which is prefixed to verb-stems to form nouns indicating the person performmg
the action, or the action that i is performed: xo-les “‘knife,” to the verb me-lés “to cut.”

; @

Nouns take suffixes to indicate the possessor of the thing denoted by the noun. There are four mam

classes of nouns, according to the vowel preceding the suffix:

Ending I I1 111 v
-k “my” sebex-ék belu-dk x0x-{k reng-ik
"my ability” “‘my village™ “my leg” “my heart”
-m ‘‘thy” sebex-ém belu-am x0x-m reng-im
""thy ability” “thy village” “thy leg” “thy heart”
-l “his, her, its" sebex-él belu-4l xox-fl reng-1il
“his ability”’ ‘‘his village” “his leg"”’ “‘his heart"
-d “our (inci.)" sebex-éd belu-éd xox-td reng-1id
“our ability” “our village” “our leg” “our heart"
-(m)am “‘our (excl.)” sebex-dm belu-mém x0x-emém reng-mém
“our ability™ “our village” "our leg"” “our heart"
-(m) i% "your” sebex-1i1t belu-mit X0x-emit reng-mit
‘“‘your ability" “your village” “your leg” “your heart”
-(r) #r “their” sebex-tr belu-rir x0x-erfy reng-rir
““their ability’’ “their village" “their leg"” “their heart”

For use before personal possessive suffixes of this type, many nouns have stems which are somewhat
different from those used without suffixes. Thus b4il “‘clothing” forms bil-ék “‘my clothing” (bil-ém “‘thy
clothing,” etc.); mdlk ‘“‘rooster'” forms melk-ék ‘‘my rooster.” Wherever possible, the proper stem for the
possessive forms is given in the glossary.

To indicate possession, the noun referring to the thing possessed, provided with the proper possessive
suffix, is placed before the noun denoting the possessor: ¢ bdeldl a xéd 'head-his man = the man’s head."”
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2. Adjectives, when they modify nouns, precede them and take a suffixed -/ (after a vowel) or -¢l (after
a consonant): a-kléu-l blgi “the large house’’; @ mesestex-el bléi “‘the firm (strong) house.” Usually the
element a- is prefixed to the whole phrase. It may, however, precede just the noun: kléu-! g-bld7 “'the large
house.”

An adjective may be used in the predicate, in which case it is made into a noun by the element a-:
a-bléi a-klsu “‘the house [is] large™; a-bels a-gegeréi “the village [is] little."! What we really have here is
an “equational” clause containing simply two nouns, which are equated with each other; a-bldi a-kldu is
literally “house = little-one."”

Plurals of adjectives are made by prefixing di- {to adjectives beginning with me- or a vowel) or me-
(to other adjectives:) a-me-kl6u-I bléi '“the large houses’; a-bldi a-me-kléu ‘‘the houses are large (literally
houses = large-ones).”

Nouns denoting gualities may be made from adjectives by the infixation of / in the first syllable: kléu
“large, great’ forms kll6u ‘“‘greatness, size; gegerés "'little”’ forms glegeréi *‘smallness,” etc.

3. Pronouns.—There are two types of pronouns: those for independent use and those attached to
verbs. The independent pronouns are:

ndk "'I" ktd "'we (inclusive)'
kdu “‘thou’’ kemdm ‘“‘we (exclusive)'
7f “he, she, it"” kemit 'you''

ir ''they {persons)"
nf "“they (things)"

:;fiAttached to verbs are subject-pronoun elements {(which precede the verb) and object-pronouns (which
follow the verb). The subject-pronouns occur in three sets: affirmative, conditional, and negative (used

_aft'er'didk, “not,” alék “if not, unless’):

' Affirmative Conditional Negative
o i ak(u)- ak(u)- ’ k-
“thoun” ke- xom- kem-
“he, she, it" 7i- al(e)- el-
“we (incl.)"” ked(e)- ad(e)- ked(e)-
“we (excl.)” ki- akim- kim-
“you" ko- xom- kom-
“they (persons)” te-
“they (things)” - } al(e)- ke

Object-pronouns are suffixed to verbs in their "“transitive” forms; there are two sets of object-pronoun
forms, one of which indicates an actton just beginning, the other an action just ended:

Incipient Perfective
(just beginning) (Just ended)
“me"’ ak, -gak -0k, -gok -
“thee"” -au, -kau -on, kot
“him, her, it" - -ian
“us (incl.)” -d, -kid -od, -kod
“us (excl.)” -emam, -kemam -emet, -kemei
“you" -emin, -kemiu -emei, -kemer
“them (persons)’ -elerir -elere
“them (things)” _— -an
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Also, the “intransitive” form of the verb (see below) may be used with an independent pronoun pre-
ceded by er, and indicating a lasting action. Thus, therc are three ways of saying “'T hit you'":
ak-menelébed ér kdu 1 am hitting you”
ak-xolebed-du ‘I am starting to hit you, am going to hit you”
ak-xolebed-én ‘I am getting through- hitting you, have just (this instant) hit you”

4, Demonstratives, Indefiniles, Interrogatives. There arc three basic demonstrative roots: -ge “this,"”
-laxa “‘that (near you)'', -ge “‘that {over there).”” These roots occur only with various adjective-forming
prefixes, which establish distinctions of animate and inanimate, singular and plural: # -inanimate singular,
d1- inanimate plural; 7é- animate singular, #ri- animate plural. (The prefx #- is replaced by s- before
-ge, which at the same time loses its g-; -ga likewise loses its g- after #2-). The resultant forms are @

“this" “that (ncar you)” “that (over there)"”
Inanimate sg. t-a ti-laxa 5-é
pl. di-ga di-laxa di-ge
animate sg. ni-ga nig-laxa ni-ge
pl. tiri-ga tiri-laxa tri-ge

o

From these demonstrative adjectives may be formed pronouns (“this one,” “that one [near you]”
“those [over there],” etc.} by adding a suffix: -7 after forms ending in -, and ¢ after forms ending in -e.
Thus may be formed: #-a-n ‘‘this one,” di-ga-n “these ones,” 7nf-ga-7 ‘this person,” firi-ga-n “these per-
sons''; a similar set for ¢-la a-% ‘that one (near you)", etc.; and s-é-7 “‘that one (over there)", di-ge-2 ''those
ones (over there),” etc. Instead of -n may be added the suffix -gid (-igfd after forms ending in -¢), with
the meaning ‘‘here’” or “there’’: e.g. fi1-ga-gid *'this person here,"” #i-laxa-gid “‘that one there (near you)",
di-ge-igid “‘those ones (over there).”  Pronouns formed this way (with either -7 or -gid) may be strength-f °
ened by prefixing i- (beforc 7, 1e-) “‘ceven, just”: c.g. 4-tri-ga-n “‘just these people,” ie-ni-laxa-gid “‘just
those people there (near you)", Z-se-igfd ‘‘just that one (over there).” : ;

Indefinite forms are:

ta (adj.), ten (pron.) “a, one, some one”
guk ta (adj.), guk tan (pron.) “another”
guk babi (adj.), guk bibil (pron.) “‘other”
didk a-xdd ‘‘no one, nobody (lit. no man)"

Interrogative forms are:
tixa (adj.), téxa-n (pron.) “who, which [of persons)”
nérd (adj.}, nard-n (pron.) “what, which [of things]”

When used as adjectives, these forms take the adjective suffix: -I: tdxa-l a-xdd ‘‘what man?"; nard-l kldlo
“what thing?"’ '

5. Verbsshow great complexity of forms, only a few of which can be mentioned here. An ordinary
verb has two forms, the “intransitive’ and the “‘transitive”; the former indicates continuing action, the
latter beginning or ending action (cf. above, objcct-proncuns). The “transitive” form always has a suf-
fixed object-pronoun form. Each of these verb-forms is built by adding a prefix to a root; the “'intransi-
tive" forms usually have a prefix me- (mel- mela- mer- men-) or o- (0l-}, and the “transitive” forms have a
great varicty of prefixes, often with a variety of vowel changes. Thus:

Intranstiive Transitive
Yeut"” meld-akl akl-i
“wipe off"’ meld-bek nio-bek-i
Htry" mend-rm x0-rm-i
“sing™ men-ttakl x0-ttakl-i
“sew’ me-résm rosm-i
“hear” o-rénes renes-i
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{before the addition of -% or -I) when the numeral modifies a noun referring to long, thin objects: tel-usé-n
“one,"” xd-r-ud-n “‘two,” xd-dei-ué-n ‘three,” etc.; and the suffix -exefo is added in a similar fashion, re-
ferring to thin flat objects (leaves, picces of paper, boards, etc.): i-exeié-n ‘‘one,”’ xd-r-exeté-n “‘two,"”
xd-déi-exeto-n '‘three,”’ etc.

When referring to round or cubical objects (balls, money, fruit, animals, houses, boxes, etc.), the
numerals xeimén “‘one' and feblén “two’ arc used, and to the roots from “‘three” through “nine,” the
prefix kl- is added before consonants and kle- before vowels: ki-déi “‘three,” kle-od-n “four,” etc. For
“ten,'' tdxeris used.

In general, beyond “ten” the same numeral is used for counting and modifying any kind of noun, or
as a pronoun; from “thirty”’ through “ninety,” the prefix xogo- or xoge- is added to the numeral root:

10 (except for round or 60 xogo-lém
cubical objects) irtiox 70 xogo-id

20 llto 80 x0g-41

30 xoge-dét 90 xoge-iit

40 xog-0d-1 100 dart

50 x0go-lem 1000 teldel
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In this glossary, the following letters have values different from those they have in ordinary English

spelling:

Vii. CHAMORRO

e = the a in father

i = theainai

e =

t = the ¢ in machine
0o =

u = the % in Peru

g is always “hard"

# = the ny in canyon

#ig is described as '‘a guttural g, begun in the throat but not finished, and followed
(Preissig 4-5)—probably a catch in the breath followed by 7.

the sk in English ship
a catch in the breath.

by a soft #
&

T

Stress is indicated by an accent mark: ’.

English
after
American
anchor

back
backwards
bad
banana

basket

beach
bear (off-

spring)
before
behind
belly
beside
between
bird
black
blind
blue

USEFUL WORDS

Chamorro
gwdto
amertkdno
dnighla
ya (between sentences); yan {(be-
tween words)
babo
kanai (‘‘hand’)
dpo,; senisa
4t3a; gatsat

tatdlo®

handotile; de buelta

kdmtew; tdiliye

iga® (ripe banana); t86tda {unripe
fruit; tree)

kandstro, kandstra; Suilubite, Seop,
dla (types of basket)

indi; orfyan tést

fa#dgo; na*-huyung

dntes de, dntes ke, mé'na, mé'na
tdte(n) '
tdyan, Hyan

kdnion; fion; gwi fion; oriyan
éntalo’

gwégpo; péharo

dtilontg

bdiSet

asdil
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English
boat
body
bottom
bowe!
movement
boy
branch
breadfruit
bring
brother
brown
buy

call

can, be able

cannon

cat

cheek

chest (of
body)

chieftain

child

chin

clear

clothes,
clothing

cloud

coal

coconut

the e in they (but without following “y"'-glide)

the 6 in note (but without following “‘w''-glide)

Chamorro
bote
tdlaotao
Joéndo
take' ga'ga® '‘excrement”

lahe; mutsdiSo

difiga*; rdmas

dogdog, lemde

iSule”, (Suli

i$elo

kolol tsokoldte; pdtdo; moréno
fahan ~

dgang
stha
kaiién
kdlo
fdse
pétio

héfe "‘chieftain’; 747 "'king”
nifio; pdigon

di¥ai

kldro

bestido

hémhom utSan
kathon

niyog




English
cold
come
container
cook
cost

crab
cut

day
dead
deaf
deep
die
dig
dirty
doctor
dog
door
down
drink
dry
dysentery

ear

earn (money)

earth

east

eat

ebb-tide

egg

elbow

end

entrance (to
lagoon}

erysipelas

evening

eye

face
fall
family
far

fat
father
feather
feel
fever
file

Chamorro
manefigheng
maila®
na'yau
na'-ligo

béle: “how much does it cost’-
kwdnlo baltwa?

panglao

wutul

hadne; dta
mdiai

tdngd

modung; tadusig
mdiai

gwddog

apldtsa’

médiko

ga'ldgo

péita

phra pdépa (‘'toward the ground')
ginem, gimen
afiglo®; dogfigos

hindga’; masinig naga, masinig haga,

masisineg

tildniga

géna

éda’

kdtan

kdno®; (5650

ma'te

Bdda’

kodo; tomon kanaz
findgpo®; fin; dttimo
entrdda

ddga

pupuénigue
dtadok

mdta; kdro; réstro
podusig, podosig
familia

Bdgo® .

Sebot; yomog

taia

plumdahe

tantea

kalentiira

Hmé
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English
find
finger
fire
firewood
firm
fish (noun)
fish, to (verb)

fish-line

fix (repair)
floor

flower

fly (noun)
fly, to (verb)
food

foot

for

forehead
foreigner
forward
friend ~
from
fruit

garden
get

girl

give

go

good
government
governor
grass
green
grow

hair
hand
harvest
have
head
healthy
hear
heart
heavy
hen
here
hide

high

Chamorro
ddntse
kdlulot
gwife
héyo
fitme
gwihan
Bunmini$ulo (‘“‘to fish with a drag-
net’’)
kétdet gwihan
fa*mauleg; altia
Plso; sdigwe
fléres ’
lélo*
gipo
biberes; aliménto .
pdias
pdra, pdri
hae
estrasighéro
lat-fe'na
amigo; ma-goflie; ga'tSosig; abog
gwine(n) ‘out of” ‘
tinegfSa®; frutos

haidin; hwélto
Sule*

patgon na paldwan; mutsdfia 3
nde

falag; hanao

mduleg

gobitino

maga'ldhe

$$d'gwan

bétde

déko*

pilo; gaput ulo “hair on the head"

kdnai

kosétsa

g6i; gwiha

ulo

la'la"; brabo

hutigog

korasén

mdkit; mdpot

ponudera

gwine

dtog (hide oneself); na'na® (hide
something)

l6ka'; md'gas



English
high tide
hold
hospital
hot
hour

house
husband

immediately

in

is: there is
there is not

island

kill
knee
knife

know

lagoon
land
lz%rge )
augh ,«
®lay, put
leaf ' #
ﬁ left (hand)
= leg;;'..?'”
leprosy
lie (recline)
light {not
heavy)
lightning
lip
little
a little
live
lizard

lobster
long
louse

make, do
malaria

man

many, much
mast

mat

match

meat

Chamorro
hafno’
agara, gitsa, tdka’
(h)ospitat
mdipe
dra
guma’
espésa

ensegidas; pd‘goha’
halom; san halom; dentro
gwéha

téva’

isla; téno'

prino’
témo
sé'se
1ufigo*

hagoi, agwanon
tdno*

ddsigkulo

Sdleg

p6'lo; plénta
dhas; hagon
akdgwe

ading

lasartno; chetnot lasartno; atégiog
asun; dpo’
nahldlang

taldsigan halo; ldmlim

labios

dtkiki

dtdidi*

lala"

hilflar (large); pwaltig (small house-
lizard)

mahongang

andko’

hiato

fa'tinas; na-hiiyong, 156 gwe
kalentiira gfnen; y fiohmon na lano'
idotao; lahe

léhyayan; l6hyan; mégai

pélon bédtko

gwafag

mdiles; fotforos

kdine; sénsen
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English
medicine
midnight
milk
month, moon
morning
mother
mountain
mouth

nail
name
near
neck
need
needle
net
night
no
noon
north
nose
nothing
now

ocean
oil

old

on
only
outside

pain
paper
part
passage
people
pig
plague
plant
pleasure
price
pull

rain

raise

rat

red

revolver

right (hand)
right (correct)
roof

dmot

Chamorro

tdialo pwénge

16t5e
puilan; mes

ogaan; mafidna
ndna; mddre
sabdna; égso’; monie

pdfsot

ldbo; litlog
ndan
hihot

ténigho,; kwéyo, agdga’
nesestta; malégo’

hagiha
ldgua*
pweiige

dhe’; manga

talo*ane
ldgo
guwieng
téya'
pd'go

tdsi
lé#a; asdite
dmko® biho;

san htlo; hilé"fia; dyo; hthot

antigwo

solaménte; mdisa

fuera de

Iyiig; pati; tSétnot

papet

empe’

fanhaldman, pasdhe

tdotao stha
bdbut

epidemia; plaga; peste
tanme, lanum

minagof
présio

kdikaz; héla

w-utSan
hdtsa;kdhat
56 ka
agdga’

rebuélbe, rebuétbe
(gur) agdipa’

tinas; mduleg; dindntde; husto

dlof



English
rooster
root
rope
round
rudder

run

sail

sand

say
scabies {(itch)
scarlet fever
see

seed

sell

set
shadow
shark
shoot
short
shoulder
show
sick
sister

sit

skin

sky
sleep
smallpox
smoke
snail

son
south
speak
stand
star
stay
stone
strike, beat
string
stupid
sugar
sumn
syphilis

take
there

Chamorro
gdyo
hdle
tale; kwétdas
adamélosig
timon
faldgo; maldgo

ldyag

unai

sdngan »
sdtna

escatlatina

i, e’

fénso'; siémbra; pepitas; semiya
bénde

planta; péga

aninesig, nithong, sombra
salinigat; bayéna

pdke; tira

kddada®

apdga

tantso"

maldsigo

t8éla, iSelo

mala Sofig; (fa)ta'tSosig ‘‘sit down”
ldsas

lafigit

maigo’; minaigo’
betgwélas; podsan

éso

akaléha'

ldhe na pdigon

haya

dlog; kwéntos; adingan(e)
tohge

putio'n ’
sumdga; sdga

dt50°

paitite

koddét; pita

baba, (d)leriga; toipe
asikat

dtdau

gaséges, meséges

tsile; hdkol; kéne’

gwénau gwdto, dyo gwdte (“'in that
place); gwihe gwéto (“thither);
gwihe (“away from you'); gwéneu
{*‘near you™)

44

English
thin

thing

think
thirsty
thread
throw
thunder

tie

tired
tobacco

toe
tomorrow
tongue
tooth

top

tortoise
tortoise-shell
touch

tree
tuberculosis
turn

under
up
urine
use

village
voice

wall
want
warm, to
(verb)
wart
water
wave
way
weapon
weather
west
wet
when?
white
wide
wind
wing

Chamorro

kanifes, inos ('slender’); ddlalai
(“not thick")

késa (“matter, cause’);
(“property™)

hdso

md ho

hilo

dagan, yule

hilo

funut

mahguef; yayas

Sipa

kalilot patas

agiipa’

hala’

nifen

yahilulo®

hdgan

kardr

éte; pdtsa; yrima

trénigko; dthot; hayo

ségsog, siksuk

birdde (‘“change direction); #a-
flilig (“twist"); ktlolog (“revolve’)
g

i

gwindha

»

gt pdpa’, san pépa’, pipa’
humanduhulu’

mé'me*

usa

songong

bos

liga; padit
hdéngai
hd me

di‘an
hénum

| ndpo

tSdlan

pdke ('gun'’)

iiémpo

litian

shmon; fétmon, mdsmas
figdian?

6" paka’

matdle’; mé'guag; féda'; dniSo
mdiglo®; dire

pépa



English ‘ Chamorro English Chamorro
with yan; kon yaws 6rgo; mépung; moéSe (“individuals
woman palduan with eroded noses'")
wood hdyo _ yellow amartyo
work fatdo 130 yes hifigan; hio
word tétmino; sindfigan; paldbra yesterday nigap

young pdtgon; hében

yam ddgo; ntka; gddo'

GRAMMATICAL NOTES
1. Nouns are marked as such by certain particles which precede them:

. un '‘a,” equivalent to our indefinite article: #z ldkhe “‘a man,” un palduan "‘a woman.”

e (with names of ordinary things) or si (with names of persons, animals, and tdte “father,” mdma
“mother”), which makes any word or phrase following it into the equivalent of a noun: e-palduan '‘(the)

woman,” si-hwdn ' John.”

The infix -um- indicates reciprocal or mutual relationship: parientes “kinsman'' forms p-um-arientes
“two kinsmen'' (i.e. kinsmen to each other).

Some nouns take possessive suffixes:

“my" -ha, -ko
“thy” -mo
“his, her, its”’ -fia
“our (incl.)" -ta
“our {excl.)"” -mame
“your"’ -miyo
e s.g ‘ “their" -fitha

N
*: Thus: e-t¥e'lu-mo ‘‘thy brother'’; lahi-ho “my son."”

In the casc of many words referring to animals and inanimate objects, the place of these suffixes is
taken by possessive adjectives which incorporate the personal possessive suffixes (cf. below, Adjectives).

2. Adjectives are indicated as such by the suffix -na, which is added to any word acting as an adjectival
attribute: mduwleg-na ldhe “good man’’; ldhe-na pdtgon '‘man child, boy'’; pdtgon-na (§ba ‘‘child goat, i.e.
young goat.” A phrase formed this way may be preceded by the noun-marker e-: e-tdilaye-na t§dlan ‘'the
bad road."

A plura! prefix man- may be added to adjectives: man-mduleg-na léhe *‘good men.”

When an adjective or adjectival expression is used as a predicate (“‘the man is good'"), the adjective
precedes the subject and does not have the suffix -na, and the subject has the prefix e-: mduleg e-ldhe “‘good
the-man, i.e. the man is good.”

’ dzen “this”
énao ''that”
éyo, yahe '‘that (over there), yonder”
héyi, héi “who, which?"' (referring to persons)
héf, héfe “what, which?" (referring to things)
" mdno ‘“‘where, which?”
kwdnto, kwdntos ‘'how much, how many?”’
gwdha ''some (literally, there is)"
tdya® ''no (literally, there is not)”
hazha', hdyiha' ‘'whatsoever” (person)
hafha® “whatsoever” {thing)
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When used as adjectives, all these forms take the adjective suffix -na: dyen-na pdigon ''this child’; éngo-nu
péle’ ‘'that priest”; dyo-ne gime* 'yonder house.”

Possessive adjectives, used with words referring to animals and inanimate objects, incorporate the
possessive suffixes used for nouns, and are built on the stems ga'- (for animals), 1yo(n)- (for things):

Animals Things
“my”’ gé"-ho 1y6-ko
“thy” gd'-mo iy6-mo
“his, her, its" gd'-fia iyé-#ia
“our (incl.)” gé'-ta 1y6-1a
“our (excl.)” ga'-mdme iyon-méme
“your”’ gd"-miyo 1yon-miyo
“their”’ ga'-fitha iyon-fitha #

When used as adjectives, these expressions take the adjective suffix -za, and the whole adjective-plus-noun
expression is normally preceded by the noun-making prefix e-: e-gd"-ho-na ga®ldgo “my dog"; e-gd'-fig-na ¥’
bdbut ''his pig.” ;

Numerals are treated as adjectives; in present-day usage, Spanish numerals are used:

1 uno, un 15  kinse 90 nobénta

2 dos 16 diestsdis 100  sién, siénio

3 tres 17 diesisiéte , 200 dosiéntos

4 kwdiro 18 diesi6tSo 300 tresiéntos

5 sinko 19  diesinuébe 400 Ewairosiéntos

6 sdis 20 bénte 500 kiniéntos

7 siéle 21 bénte-i-dno 600 saisiénlos

8 oo 30 irénta 700  setesiéntos

9  nuébe 40 lkwarénta 800 ofSosiénlos
10 diés 50 sinkwénia 900 nuebesiéntos
11 énse 60 sesénta 1000 mil
12 dése 70 seténta. - 2000 dés mil
13 trése 80 of¥énta 1000000  un-miyén
14 katérse '

sl

Ordinal numerals (‘first,” “second,” etc.) are formed as follows: “first” is e-fine'nana, and “‘second”
etc. are formed by prefixing e-mina’- to the numeral: e-mina’-dés “‘second,” e-mina‘-trés "‘third,”” and so
forth. For “first” to “tenth,” the Spanish ordinals may also be used: e-priméro, e-segiindo, e-tetséro, e-kwdr-
to, e-kinlo, e-sésto, e-sétimo, e-oktdvo, e-néno, e-désimo.

When used as adjectives, the numerals (cardinal and ordinal} take the adjective-suffix -na: bénte-na
gwthan “‘twenty fishes.”

3. Pronouns have two sets of forms, one set for independent use and one attached to verbs. The ‘
suffixed forms indicate the object of the verb when used with “transitive’” verbs, but the subject when
used with "intransitive” verbs.

Independent Added to Verbs

g gwdho -yo

“thou’ hdgo -hau

“he, she, 1t” giya -git

“we (inclusive)” hita -hat

“we (exclusive)” hdme ~ham

“you" hdmyo -hamyo

“they"”’ stha -stha
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Thus: gwéhko f-um-a ‘tinas endo *'1 did that''; t¥uli‘e-yo un-mdnka “‘bring me a coconut."”
4. Verbs bave a great number of complicated forms, of which only a few can be discussed here. All

verbs take prefixes which indicate the actor, when the verb is “‘transitive’” and its action is represented
as exerted on a direct object:

b hu- “we (incl.)” ta-
"you” on- “we (excl.)” in-
“he, she, it" ' ha- “you" en-
l‘they" ha—
Thus, with the verb gdgau ‘'to beg'"': hu-gégau ‘I beg (or begged)”, on-gégau “thou begst (or didst beg)",

etc.

But with verbs not referring to a direct object (“intransitive’’), the present-past is formed of the root
with a prefix indicting “‘intransitive’” function, and the actor is indicated by one of the suffixed forms listed

under pronouns (except for the first person singular, where “I’’ is indicated by lack of a suffix). The
plural is indicated by an infixed -man-:

man-gégau 'l beg" man-man-gdgau-hit ‘‘we beg”
man-gdgau-hav ‘'thou beggest” | man-man-gdgau-hau ““we (excl.) beg"
man-gdgau-gi' “‘he, she, it begs" man-man-gégau-hamyo ''you beg”

man-man-gégau-siha ‘‘they beg"”

A kind of future intransitive is made by prefixing fan- to the verb-root, and then prefixing the subject
pronominal elements mentioned above (under transitive forms); in the plural, -ma=n- is infixed between
fan- and the root. Thus:

G hu-fan-gdgau *‘1 shall beg" u-ta-fan-man-gdgau ‘“‘we (incl.) shall beg"
- = on-fan-gdgau ‘‘thou wilt beg” in-fan-man-gégau ‘“‘we (excl.) shall beg"
= i u-fan-gégau ‘‘he, she, it will beg” en-fan-man-gdgau ‘‘you will beg"”

i ; u-ha-fan-man-gdgan ‘'they wili beg”
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